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ՍՍՌՄ ԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱԿԱԴԵՄԻԱ-ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՖԻԼԻԱԼ:Տեւլեկացիբ> № 9 (14), 1941 թ., Երևան.
V

Պրոք, Հ, Գյոպի^՚ք^հվխյսւն

ՃԱՅՐեՆԱԼԱԽՐՈՒ-ԹՅԱՆ ԳԱՂԱՓԱՐԸ ԽԱՋԱՏՈՒ֊Ր ԱԲՈՂՅԱՆՒ ՄՈՏ
Հայ ւղատմու^յան ամենակարևոր շրջաններից մեկում ծավալեց Խաչա֊ 

տուր Աբովյանն իր գրական ստեղծագործությունը և մ ւսն կա վարժ ական
գործոլնեությունը։ Այդ այն տարիներին էր* երբ կան տէրապե
թյամբ նոր էին պատմության գիրկը նետվել հայ ժողովրդի մասսայական 
կոտորածները* մերկապարանոց կողոպուտն ու բռնա բա բություն ը* եր բ հայ 
ժողովրդի հիշողության մեջ դեռ թարմ էին պարսկական լծի դաման պայ֊ 
մանները* երբ նրա* ականջին դեռ հնչում էին անցած օրերի սաբդաբա֊ 
կան* խանական խժգժոէ թյունների* օգնության կանչող զոհերի աղեկտուր 
ձայները։ Այդ տարիներին սկսվեց կովկասահայ ժողովրդի ընդգրկումը հա֊ 
մառսւսական հասարակական֊տնտեսական կյանքի ոլորտի մեջ* նրա պատ֊ 
մական վիճակի անխզելի կապերով միացումը ռուս մեծ ժողովրդի պատ֊ 
մական բւսիտի հետ։ Այգ ժամանակաշրջանումս էր* որ անդր կովկասյան հա֊ 
иարակական նոր փոխհարաբերությունների առաջացման նախադրյալների 
ֆոնի վրս* գծագրվում էին պատմական անհրաժեշտությամբ տեղի ունեցող 
հայ ազգության կազմավորման շրջանակները։ Պատմական այս իրադար
ձության մեջ հայ հասարակական միտքը* հայ դրականությունն ստանում 
էին նոր ազդակներ * արտահայտում նոր բովանդակություն  * խմո բվում ու 
հասունանում էին նոր խնդիբներ> ձևավորվում նոր գաղափարներ* վերա֊ 
գնահատվում էին պատմական անցյալի արժեքները» առաջադրվում ու դե֊ 
նիշերի փոփոխում։

Ի դես լո դիս։ յ ի բնագավառում տեղի ունեցող փոփո խություններն իրենց 
վրա կրում' հախուռն թափով դրսևորված քննադատության կնիքք
բարձր չէր հասարակական դործունեության որակը- չափազանց փոքրաթիվ
էին այն մարդիկ* որոնք ձգտում էին ըմբռնել հտյ ժողովրդի նոր պահանջ֊ 
ները և աշխատում ձևակերպել նրա պայքարի ազդանշանները։ Հետևո֊ 
դական չէին իրենց աշխարհայացքի մեջ* հանդուգն չէին գաղափարական 
մարտի այդ զգուշավոր դրոշակակիրները* անցյալի ծանր բեոն ամբողջոլ֊ 
թյամբ չէին ձգել դեռ իրենց ուսերից։ Շատ էր հետամնաց ու խեղճ հայ 
իրականությունը* շատ էր ծեծկվել դարերի ընթացքում հայ ժողովուրդը* 
Որ միանգամից' աննկուն կամքի* անհողդողդ համողումեե ր ի * արմատական 
մտածողության տեր գինակի բներ հանդես բերեր։

Էխին կառչած* նորին թշնամարար վե բա բերվող մութ ուժերին հակա֊ 
դըրվելոլ տրամադրություններ ունեցող այս փոքրս։թիվ շերտի մարտիկնե֊ 
րի մեջ պայծառ աստղի պես փայլում էր Աբովյանը, որն ամենից հարա֊



4 Հ. Գյրէւլ^քեվիյան

զատորեն էր խոսում հայ ժողովրդի սրտից, ամենից սրտառուչ երգում նրա 
վերքերը, ամենից խիզա խորեն քացողում նրա անելիքները։ Ւր բոլոր թերու
թյուններով հանդերձ, նա ամենից ցայտուն արտահայտեց ժ ամտնակի ուլին, 
ամենից խորը փոբեց հնի արմատները և ամենից հեռու նետեց իր հարոց֊ 
քր* Եվրոպական լուսավո ր մտքին հաղորդակից եղա^ իր ժամանակակից֊ 
ների մեջ նա ամենից ճիշտ ըմբռնեց կազմավորվող հայ ազգի ժողով քրդա
կան մասսաների դեմոկրատական հրամայականը և իր կարճատև ու ար^ 
դասավոր գործ ունեությունը նվիրեց ա յդ հրամայականի իրականացմանը։ 
Հայ ժողովրդին դար ու փոսերից, կեռմաններ տվող արահետներից դեպի 
պատմության էայն ուղին առաջնորդեչը կլանեց նրա ուշքն ու միտքը։
Ոգևորված ու հափշտակված իր նպատակով՝' նա փուչ կի հանդի-
պե ց միայն, քամեց դառն ութ լան բա<քւս1լլ1) մինչև դերեգմսյնի դուռը հա
վատարիմ էքեալով իր անշեդ սիրուն։ Այդ սերը, ք»ր վառում էր նրա ,,['^տԸ
սրբազան հրո,[ և հրահրում դևնքր *1այբ ս*նհավ.'ասար պայքարում.
ուղղված էր հայ ազդին։ Ազդին էր հառած մեծ հայրենասերի հայացար, 
ազգի երջանկությանն էր նվիրված նրա մտածողությունը, ազդին օգտա
կար լինելու ցանկությամբ էր շնչում նրա կուրծքը,/7'չ եԼ,կար ապրիլն էր իմ ուզածը,

Ո չ լավ օր քաշի լն՝ էս իժ իմ խնդրածը։
1*մ էն քաշած շունչի։ Էլ մահ էր աչքիս, 
երբ չէի կարում պետքը դալ ազդիս։

Այսպես է դրել նա իր մասին միանգամայն ճիշտ ու անկեղծորեն»
Աբովյտնի հայ ազդը՝ ^էաբՒ^1քՍ ՈԼ հարվածներից կքած, քրտնաթոր 

հայ ժոդովուրդն էր։ Նրմւն էր ուղղում նա իր բոցաշունչ խոսքըէ իր սերն 
ու գուրգուրանքը, նրա վերածնությամբ էր մտահոգվում, նրա համար 
ստեղծագործում, նրա մանուկներ ի դաստիարակության գործով զբաղվում։

Առաջին շեշտված դեմոկրատն է նա մեր նոր դրականության մեջ։ 
Ազգի կազմավորման սկզբնական շրջանում նա դեռ խիստ շերտավորված 
վերաբերմունք չունի դեպի հայ ազդի՝ իբևնց շահերով տարբեր հատված
ները, նրա մոտ հաէՀախ նույնացած են ազգն ու ժողովուրդը, բայց և այն
պես նա չէր թաքցնում իր ատելությունն ու դղվանքը դեպի սևսիրտ՝ խա֊ 
վար ապաշս։ վեղարավորները, դեպի պնակալեզ, ցածրոգի հայ չինովնիկնեըը, 
դեպի իրենց ոսկու վրա դո դա ցող ու փող կուտակելը կյանքի իմաստը հա
մարող հայ վաճառականները։

Միայն ժողովրդական աշուղի չոլրջր բոլորող, նրա հմայքին ենթարկ
վող մարդկանց համար էր նա բաց արել իր լեզուն, նր&նց էր հայտնում 
իր սրտի մեջ կուտակված վիշտն ու բերկրանքը, ցավերն ու հույսը — H&t'itj 
ինձ այսուհետև տգետ կանչեն» լեզուս բաց ա էլևչ իմ ինսվդ, ազիդ, իմ 
սրտի սիրեկան ազդ։ Թող՝ տրամաըանութ լուն գխոեցողը իրան համքյարի 
համար ղրիյ ես, քո կորած, շվարած որդին քեղ համար»։

ժողովրդի զավակն է իր սիրելի հևրոսը՝ ժ՛ողովրդի առաքինություննե֊ 
րը—նրա կորոքխ ու թափը, աղա տաս իրոլթյոլեն ու հայրենասիրությունը-
մարմնավորող քանաքեռցի քաջ երիտասարդ Ադասին։ Նրան և իր ընկերնե
րին է իր հիշողության մեջ զարթեցնում, երբ աշուղ դարձած հայ ժողո- 
վըրդի Հ^րքի ՈԼ հույսի մասին է պատմում՝—<Г ^ևրջը իմ ջիվան 1էզաս|1(1



հա յրհՂէսւսիրության ղադափШրը fytnՀատուր Սքրէվյանի մոտ ք 5

միտս ընկավ) նրա հետ հարիր րա£ հայի տՂ^['^ էէ ԴԼու՜ե11Լ րաԸ“~
ձրացրին ու ամենն էլ ուզում էին որ իրանց ոտը գնամ։ Մյոլսնեըը մեծ
մեծ մարդիկ էին, շատն էլ դեռ հլա ղամաթ' փառք աստուծո, Աղ.
սին աղքատ ու մեռած, նրա սուրբ գերեզմանին ղուրբան։ Ասեցի կեղծավո
րություն չանեմ, նրան ընտրեցի))- ասում էր նա վշտոտ ու սիրող սրտով։
Սիրելով իր ժողովրդին, Աբովյանը սիրում էր և հայրենիքը, որփ հմայքի 
տակ էր գտնվում ինքը դեո. իր մանկության օրեըիցւ Սրտի ամենանուրբ 
թելերով էր նա կապված հայ հայրենիքի հետ, նրա համար չկար ավելի 
բարձր արժեք, քան դարերի ընթացքում խեղճացած , որբացած իր հայրե
նիքի ազատությունը։ Նա բուռն սեր էր տածում դեպի այն երկիրը, որտեղ 
հնչում էին հայ ժողովրդի վշտահար երգերը, Որտեղ տանջվել և իրենց 
մահկանացուն էին կնքել իր պապերը։ Նրա մտքում հագար ու մի պատ
կերներ էին աոաջանուժ իր երկը ի բարձր սարերը, արագահոս գետակները, 
երփներանգ ծաղիկները դիտելիս։ Հայրենիքի ամեն մի հուշարձանը նրա 
գիտակցության մեջ զարթեցնում էր անցած դարերի խուռներամ հիշատակ
ներ, ավերակ քաղաքներն ու գյուղերը, նախահայրերի հերոսականությունն 
ու անփառունակ վախ՜ճանը։

Ոչ էջմ ի ածն ի խեղդող մթնո լո րտի ց ազատագրվելու տենչը հրահ րե ց 
նրան թողնել հայրենիքը և ոչ էլ իր համար բարեկեցիկ վիճակ ստեղծելու 
ցանկությունը գրգեց նրան բաժանվել իր ծնողներից և ուղևորվել դեպի Գոր- 
պատ։ Հայրենասիրական զգացումը, իր ժողովրդին օգտակար լինելու ձըգ- 
տումը մղեց նրան դեպի հեռու հորիզոնները։

Թե ինչծվ պիտի արտահայտվեր այդ օգտակար լինելը, ինքն էլ դեռ 
պարզ չէր պատկերացնում, ոչ իր անելիքների հստակ ծրագիրն էր կազմել, 
ոչ իր սովորելիքի բովանդակության բնույթն էր պարզեր Նրա հայրենա
սիրության տիրապետող շեշտը դեռ զգացմունքային էր) դեպի ЬР ժողո
վուրդն ունեցած վե րա բերմունքի մոտիվը՝ հուզական։

հոկվ ած՝ հայրենի երկրի արմատից, նա էմբախի ափերին հալումաշ էր 
լինում կարոտից, նրա առս,ջ ամենուրեք ITասիսն ու Արաղածն էին
կանգնած, նրա ականջին վանգվի վշշոցն էր հարատև հնչում։

Տար իմ հոգիս, հետդ տար, 
էս խոր ձորումս մի թողար 
Ինձ, որ էրվիմ, խորովի մ, 
Ղ^արիր երկրռւմ մնամ օաար-

այսպես էր նա մորմոքված սրտով, բորբոքված կարոտով դիմում իր ժտքի 
երևակայությամբ ստեղծած սիրուհուն, կամ, ավելի շուտ, իր համապար
փակ սիրո առարկա հայրենիքին։ Այդ անշեջ սերն իր սրտում, Աբովյանը 
տարիներ անցկացրեց Գո րպատում, գիտելիքներ ձեռք բերեց, տոգորվեց 
ևրոպական լուսավոր գաղափարներով։ ^որպասէյան տարիները նրա հայրե
նասիրությունը գիտակցական դարձրին, պատմականությամբ գունավորե
ցին։ Նրա զգացմունքներն ու հոլյզերն ավելի խորացան, մարդկայնությամբ 
համակվեցին։ Նրան հաջողվեց խոշոր չափերով պատռել միջնադաըականու- 
թյան թաղանթը և աս ի ական հետամնաց լուսավո րականութ յան
իր ծրագրի ուրվագիծը կաղմել.

էՂ,արիբ» երկրռւմ երկար չՏ&աց Աբովյանը, նա չտապեց վերադառնալ 
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իր ծվատված ու տանջված հայրենիքը, խավարի մեջ ընկած իր ժողովրդի 
ցավերն ամոքելու։ Մեծ հայրենասերը դերա գույն ճիգեր էարծց բարձրաց
նելու այդ ժողովրդի գիտակցութ յունը, ներշնչելու կորովության ոլ ար^ 
ժանասլատվութ յան զգացում։

Էավատես էր նա, ոգևորված։ Հայ ազզը տվյալներ ունի վերածնվելու, 
համար, նրա մեջ նիրհում են ստեդծագործական մեծ ուժեր, ամրարված են
^աղա քա կրթվե է վորություններ։ Ատեղծենք նրա համար նպաս
տավոր պայմաններ, և նա կյա*եքի կկոչի իր մեջ թմրած կարողությունները։ 
Այսպես էր նա եռանդ հաղորդում ու աշխատանքի հրավիրում հայ ժողո- 
վրրգի բարեկամեերին ։

ք1ր բուռն սիրո մղումով հիացմունքի թյան մեջ րնկած' նա
մերթ րխդ մերթ խախտում է ազգասիրության չափի զգացումը, դուրս 
դալիս փաստարկման սահմ աններից և խտացնելով դու յները' հա յ ժո
ղովրդին վերագրում այնպիսի հատկանիշներ, որոնք չեն կարող վա
վերացվել պատմական կյա<^քի տվյալներով։ Այգ այդպես էջելով Հան
դերձ, մեր լուսավորիչը չափազանց հեռու էր իր սիրած ժոզովրդին 
ֆետիշ դարձնելուց, նրան լավ հայտնի էին իր ժողովրդի արատներն ու թե
րությունները- նա և դրվատում է, և քննադատում, խարազանում։

Նրա սիրտը մդկտոլմ էր ժողովրդի տխուր վիճակի համար, հուսա- 
գրելու և մխիթարելու նպատակով ռոմանտիկական չափազանցություն
ների էր գիմում, սակայն երբեք հայ մեսիականության գաղափար չէր ար
ծարծում, ազգային սնապարծ սահմանափակվածության մտայնությանը 
տուրք չէր տալիս, ոչ էլ ազգային եսասիրության մոտիֆւեր հնչեցնում։

ն]անդավառ զգացմունքներով փարած իր հարազատ ժողովրդին, անի
ծելով նրա դառն վիճակը, մեծ ժողովրդասերը ոչ մի թշնամանքի, ոչ մի 
ատելության տրամադրություն չէր հրահրում դեպի ո։յլ ժոդովուրդները։ 
10որը վշտով ու ցասումով նա նկարագրում է հայ ժողովրդի կրած տան
ջանքներն ու խոշտանգումնե րը, որ նրան պատճառում էին զանազան սար
դարներ ու խաներ, րեկեր ու մոլլաններ։ 'եեպի աշխատավոր թուրք ժողո
վուրդը նա ներողամիտ էր գիտակցելով, որ նա չէր այդ խժդժոլթյունների 
բուն հեղինակը, որ նա գործ իք էր այդ խաների ու մոլլանների *ձեռին, որոնք 
թունավորում էին նրա միտքն ու զգացմունքը զարթեցնելով նրա ժեջ և ըն
թացք տալով կործանարար ու ջարդարար ցանկություններ իր հայ հա րե
վանի վերաբերմամբ։ Նա ատելություն ու զզվանք էր տածում դեպի ցարա
կան քաղաքականության 4արթ*լի ներկայացուցիչները, դեպի հայ ժողովրդի 
թշնամիները զանազան մեծ ու փոքր աստիճան ունեցող ք*լավացկինե ր ը, 
բայց միաժամանակ անհուն երախտագիտությամբ և խոր համակրանքս՚Լ էր 
հիշատակում ռուս մեծ ժողովրդին, որի զավակների արյան գնով հայ ժո
ղովուրդն ազատագրվեց պարսկական հյուծիչ է^ից։ Նա հատուկ շեշտով 
նշում ու վեր էր հանում այէ ժոդովուրդների զավակների այն հատկու
թյունները, որոնք ցայտուն կերպով դրսևորում էին նրանց մարդկայնա- 
կան տրամադրություններն .թ յունները, դեպի օտարն ունեցած 
կարեկցությունն ու գութը։ Առաջ քաշելով մարդկայնությունը բնորոշող 
հատկությունները) որոնք կապակցում կին ժոդովուրդներ ին իրար հետ Աբո- 
վյանը բոլորովին էլ չէր ձգտում քարոզելու անգույն ու անհյութ աշխար
հաքաղաքացիություն և ոչ էլ համոզում էր։ որ մի ժողովուրդ պետք է 
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ենթարկվի մյուււքւն։ Ընդհակառակը, ժողովուրդների ուշադրությունը հրա֊ 
վէրերվ նրանց կապակցող ընդհանուր մարդկայինի վրա, նա ցույց էր տա
լիս, որ այդ ընդհանուրն իր լիակատար, ամ բողջական արտահայտությունը 
կարոդ է ստանալ երբ այն կոնկրետացնող աոանձին կողովուրդները հնա
րավորություն ունենան անկաշկանդ ու փարթամորեն զարգացնելու իրենց 
կուլտուրան, ծավալելու իրենց ստեղծագործական ո։ ժերը։

Մարդկությունը նրա համար մի գորշ մասսա չէ, որի մեջ կորչում են 
իր մասերի կոնկրետ դիմանկարները} համահարթվում տարրեր հատվածների 
բազմազանությունը, հայ լուսավորիչը մարդկությոլնըհամաբում է ծաղիկ
ների մի փունջ, որի մեջ ամեն մի ծաղիկ իր տեղն ունի գրաված, և ոչ ոք 
չի կարող ասել, որ սա լավ է, նա վատ, քանի որ նրանց տարբերոլթյունն 
է կազմում այդ փնջի ներդաշնակ ամբողջականությունը։ Նա ջերմ կող
մնակից է ազդերի անհատական դեմքի պահպանման։ Համաշխարհային 
պատմոլթյան բեմի ւէրա ամեն մի ազգ հանդես պիտի դա իր տվյալներով, 
որոնք հարստացնում են մարդկությունը, օժանդակում նրա առաջադիմու
թյանը, ամեն մի ազգ պիտի աշխատի պահպանել իր անհատական դեմքի 
հատկանիշները, պետք է սիրի, գուրգուրի իր իսկական արժեքները։-
((Ասենք րլբյուլի լեզուն քաղցր ա, վերու հավին (խոխոըին), սիրամարգին 
աստված գեղեցիկ գույն, սիրուն թևեր ու բմբուլ ա տվել։ Ասենք վարգը 
չսսո գովելի ա, բաս ընչի չի մանիշակը իր ռանգը, իր հոտը նրան տալիս։ 
Միթե վարդին տեսնողը* մանիշակին չի ոիրիլ։ Սարի անհոտ ծագի էլն էի 
իրան տեղը, իրան փառքը վարդի հետ չի փոխիր Միթե րլբյուլի էոողը կանա- 
րեյկին էլ il* պետք է պահի։ Ամեն բան իր դինն ունի շաքարեղենը քաղցր 
ա, ամա հացի տեղը ե՛րբ կբռնի}—հուզված փաստարկում էր նա։ ՜

Ժողովուրդը վառ պետք է պահի իր ստեղծագործության ջահը, կյանքի 
կոչի այն Pn[nP^> նրան հնարավորություն է տալիս պահպանելու իր
դեմքը և զարգացնելու իր արժեքները հօգուտ մարդկության, քանի որ իս
կական ազգային ստեղծագործ ուժի արդյունքը մնում է ոչ թե միայն մի 
աէԼէէՒ անների մեջ պարփակված, այլ դաոնում է համայն մարդկության
սեփականություն—այս միտքն էր պաշտպանում Արովյանը։

Նա ձգտում էր, որ հայ ժողովուրդը գիտակցի իր արժեքների իմաս

տը» Ւմ սիրոդ սրտի ամբողջ ո^-ժը նա լարում էր, որ հայ նոր սերունդը 
բարձր պահի հայրենասիրության գրոՀԸ ե սպասարկի իր ժողովրդի շահե
րին։ Ամեն մի մարդ պետք է սիրի իր ազգը։ Ազգն է, որ մեզ մարդ է դարձ

նում, մայրական կաթով է սնվում մանուկը և մեծանում ազդը գթոտ մայր 
է» որ հոգս է տանում մեզ համար, նրա հոգևոր սննդով ենք մենք կերակըը֊ 
վում,նրա մատուցած հյութերն են, որ հասունացնում են մեր միտքը, մեր 
զգացմունքները։ Մեր ամեն ինչով մենք պարտական ենք մեր ազգին — մենք 
պետք է պահենք֊պահպանենք մեր բոլոր ուժերը տրամադրենք նրան, որ նա 
ծաղկի, ճոխանա։ Առանց մեր ազգի* կկորչեն մեր բոլոր ստեղծագործական, 
շինարար, ինքնուրույն ուժերը, կթառամեն մեր սրտի ծաղիկները, կխամ- 
րեն մեր մտքի պտուղները- այսպես էր ուսուցում Աբովյանն իր հայրենա
կիցներին* հայ աղգի կազմավորման մանկական շրջանում, երբ ազգային 
ինքնագիտակցության արթնացոլմն առաջնահերթ անելիք էր։ Արովյանը 
նրանցից չէր, որոնք ցանկանում էին կազմավորվող ազգի մեջ ժողովրդի 
վրա խնամակալություն ունենալ, օգտագործել նրան իրենց նեղ շահերին
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ծառայեցնելու նպատակով, նա դրոշակակիրն էր այն հոսանքի, որը հեն
վում էր ժողովրդի վրա, ցանկանում էր ժողովրդի միջոցով իրագործել պատ
մական անհրաժեշտությամբ թելադրվող ազգային մտքի զարթոնքի դժվա- 
ըին խնդիրը։ նր ապավենը հայ ժողովուրդն է[*4 ^՜ոՂուԼւ?Դե ւ^1^.
թաքնված տաղանդն էր գովերգում նա, ժողովրդի ստեղծագործ ըեդունա- 
էություններով ու տվյալներով հիանում) Ժողովրդին հորդորումդ նրան գ*ր—
ծ ի կոչում, վերածնվելու խրախուսում։ Ամեն ինչ ժողովրդի համար, 
վբրդի միջոցով—այս էր նրա նշանաբանը։

Աբովյանի (^փերքը^ք հայրենասիրության անմահ կոթող է։ Հայ 
վրրդի պատմության նշանակալից շրջաններից մեկի այդ էպոպեան.

ժոդո*

վըրգի կյ^^քի աՀՂ ^անրագիտարանը ({սինկրև տիկֆ արվեստի մի յուրօրի
նակ ստեղծագործություն է։ «Վերքը» և էպոս է, և քնարերգություն, և 
.պատմություն է, և ազգագրություն, և պատմափիլիսոփայություն է, և 
հրապարակախոսություն։ Այդ բոլոր տարրերը հավաքված են մի հանգույցի 
■մեջ, բոլորի միջով թափ անցում է ընդհանուր հայտարար ի բերող ժի խնդիր 
հայ ժողովրդի պաշտպան ութ յան և ազատագրութ  յան խնդիրը։ Այս 
լուծման մեջ է ի հայտ գալիս Արովյանն իր ամբողջ հասակով, սա է նրա 
անսպառ ոգևորության աղբյուրը, նրա ստեղծագործության պաֆոսը։

Մեծ հայրենասերը մարգարեական շնչով նախազդուշացոլմեեր է ա
նում, բոցավառ էբս։բոզ^յի ոգևորությամբ հորդորներ կարդում, բանաստեղ
ծական րարձրաթռիչ ավյունով ողբում ու հուսադրում, Երբ իր ժողովրդի 
անցյալի ողբերգական վիճակն է նկարագրում, նրա հերոս զավակների ան
հավասար պայքարն է դովերդում, երբ այդ ժողովրդի ծանր հարվածներից 
ընկճված, բայց երբեք չմեռած հոգու մասին է ւ^Ք °րերՒ
հեռանկարների) ակնկալությունների մասին հալաարաբություններ անում։ 
Նա ողբում է հայ, ժողովրդի անցյալի դառն վիճակը, սակայն գլխին մոխիր 
չի ցանում, փակուղու առաջ չի կանգնում) չի հուսահատվում-կազմավոր
վող ազգի) ժողովրդի երգիչը վհատության մեջ ընկնել չէր կարող֊—այլ պատ
մական վերընթացի ուղին էր ցույց տալիս։ Պայծառ լավատեսությամբ ու 
հաղթանակի զգացումով է տոգորված ^^երքը^։ Եվ հեռավոր որերի) ռոման
տիկական շղարշի տակ արթնացած վերհուշերը, և մոտիկ անցյալի սիրելի 
դեմքերի, շռինդ ու շառաչի վերակենդանացումը, և' իր հուդա կան ութ յամբ 
համակած խորհրդածությունները (Г'Լեր^է-ի մեջ- այդ բոլորը նվիրված են
այն գործոններին։ որոնք հայ ժողովրդի պաշտպանության, ազատագրման , 
վերածնության խմորանյութը պիտի կազմեին։

Սակայն պատմական անցյալն ըմբռնելու, ապագան հաստատուն հիմ
քերի վրա կռելու համար անհրաժեշտ էր ծանոթանալ այն արգելակներին, 
խոչընդոտներին, որոնք ցցված էին հայ ժողովրդի առաջ և վերափոխված 
պահպանում էին իրենց գոյությունը։ Նրանք էին, որ հնարավորություն 
չավին հայ ժողովրդին ազատ շունչ առնելու, անհաշտ պայքար մղելու իր 
վերելքը, իր ուժերի միասնությունն ապահովելու և իր արժանավոր տեղը 
գրավելու ա յլ ժողովուրդների շարքում ա յսպես է մտածում մեծ հա յրենասե- 
րը, աԺՂ արգելակներն էին զբաղեցնում նրա միտքը, նրանց փոխադարձ 
կապի հարցը, նրանք հաղթահարելու իրական միջոցների ստիպման հնա
րավորությունը և այդ միջոցները պատմական նոր իրադրության մեջ կի
րառելու խնդիրները—ահա Արով յանի ստեղծագործության էի ղակեաը։
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/•Դչն Էր ջլատում ^այ ժողովրդի դիմադրական ուժը և դատապարտ 
։ոում նրան պարսկա-թյուրքական դաժան տիրապետության կապանքների 
մեջ ԼԼէէԼսյ^ մեալու։ Ինչու ենթարկվելով անվերջ հալածանքների ու տան
ջանքների' այդ ժողովուրդը մասսա յորեն ծառս չեղավ իր կեղեքիչների դեմ։ 
իՈնչ միջոցների նա պետք է դիմեր իրեն խեղդող լուծը դեն շպրտելու հա
մար։ Այս հարցերի պատասխաններն են, որ սկդրից մինչև վերջն օղակում 
են ((Վ^երքր}) և Որոշում նրա նպատակասլացության բնույթը։ Մեծ հայրե
նավերն իրեն հուզող այս հարցերը լու ծելու համար նշում Հ- մի շարք պատ— 
ճաէւներ և նրանց հետևան քներին վե րադրում հայ ժողովրդի անցյա լի ան
մխիթար իրականությունը։ Իր դժրախտ վիճակի համար ամենից քիչ մենք 
իրավունք ունենք մեղադրելու բուն ժողովրդին, նա իր մեջ պարփակում 
■էր հոգեկան բարձր կա բոզություններ , առաքինի հատկոլթ յուններ, որոնք 
անհրաժեշտ էր դրսևորել և ըևթացքի մեջ դնել։ Ժողովրդի գիտակցության 
մեջ շատ քիչ էին հանդես գալիս պայքարի գաղափարներ սերմանող, նրան 
ըմբո ստացման հրավիրող ղեկավարներ — tit յս է Արով յանի կարծիքը։ Նա աչ
քս։ թոդ չի անում պատմության ընթացքում կուտակված հոռի հատկու
թյունների այն բեռը, որ ծանրանում էր հայ ժ՛ողովրդի վրա—այն, որ գա
բերի ընթացքում ստացած հարվածներից ծովեց հայ Ժողովրդի ողնաշարը, 
սմքեց նրա խիզախության ոգին, թուլացավ կորովն ու թափը։ Հյատ են ե- 
գել հայերի մեջ-ասում է Աբովյանը— այնպիսի տղամարդիկ, որոնք չէին
հանդուրժում թշնամու ծանր լուծը ե իրենց վարքագծով ե րկյոլղ ու վախ 
■էին ներշնչում։ Մեծ հայրենավերը հատուկ նպատակադրությամբ փնտրում 
է պատմության ընդերքում անհայտ մնացած այդ քաջերին։ հպարտանում 
է նրանցով և գովերգում նրանց խիզախությունը։ Սակայն, դժբախտու
թյունն այն էր—ցույց է տալիս նա—որ ժողովուրդը սիրելով ա յդպիսիներին, 
նրանց չէր ընդօ ր ին ակում, նրանց հետևից չէր գնում։ Նրա ս[*ըելի հերոսը* 
Ժողովրդի զավակ Աղա սին' իր համագյուղացիներից հիմնականում տարբեր
վում էր նրանով, որ ընտելացած էր զենք գործածելու մեջ և տեղը եկած 
ժամանակ կարողանում էր այդ զենքն ուղղել հայ ժողովրդի թշնամիների 
դեմ։ Ադասին մեն մենակ դիմադարձ է լինում դժբախտ Թագուհուն առևան֊ 
դող ֆառաշներին, իսկ Ժողովուրդը, որ կցանկանար աղատել աղջկան ոչ֊ 
խոյ բներ ի հոտի պես փախչում է ֆառաշի մի սպառնալի շարժումից և միայն 
ախ ու վախով արտահայտում իր կարեկցությունը։ Ադասին այն կարծիքն 
էր բաժանում, թե Լավ է մեռնել կանգնած, քան թե ապրել ծնկաչոք, իսկ 
իր համագյուղացիները նրան համբերությ՛ուն, ստրկամտություն են քարո
զում , ինչ գնով էլ ուզում է լինի, գլուխ պահել սովորեցնում։

Բավական չէր» որ թշնամին իր մշտական հարվածներով բթացնում 
էր հայ ժողովրդի ադատասիրական ոգին* հայ եկեղեցին, քրիստոնեական 
կրոնն էլ իրենց հերթին կրակի վր,ս ՀՈԼՂ ԷՒ^ տծում, ավելի էին ամրա— 
պընդոլմ ստրկամտությունն ու թուլամորթությունը- ցույց է տալիս Աբո-
վյանը։ քրիստոնեության ազդեցության տակ հայ ժողովուրդը մոռացության 
տվեց զենքի հարգը, մահացու մեղք համարեց պայքարի մեջ արյուն թա
փելը։ Իզուր չէ, որ նա Աղա սուն նկա րադրում է որպես ռուսսյա կան զգաց
մունքային կրոնի հայկական տարբերակի մի ներկայացուցչի դերում, Ա- 
դասին չի ընդունում քրիստոնեական հեզությունն ու խոնարհությունը դ 
արյունն արյամբ է հատուցում։ Միայն այն վայրերի հայերն էին թշնամոլն 
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վախ ներշնչում, որոնք այս ու այն չափով զերծ էին ւՈւացել հայ եկեղեցու, 
բթացնող ազդեցությունից— ասում էր Աբովյանը։ ^Փամբակոլ, էոռվա, ՛Լա֊ 
րսւբաղու, Մշու, Բայազդի հայերը' սարում, չոլում մեծանալով, շատ տեր~ 
տեր ի ու մամի ձեն չվելով մինչև էսօր է է իրանց սովորության հետ* էն 
քա£ տդամարդոլթյան հոգին էլ ունին, որբ որ ունեցե լ են մեր անհաղթելի 
նախնիքը։ Ու տեղն ընկած վախտը էլ ավետարանի ու վարդապետի խոսք 
նրանց չէր վախացնոււ) թե որ արին վեր ածենյ դժոխքը կեր թան.».) այս 
գնահատականն է տալիս եկեղեցուն նա, որը ^տյ իրականության ողորմելի 
պայմանների մեջ տապակվելով չկարողացավ եկեղեցականության հետևո
ղական քննադատի դերում հանդես ւլալ։

Հայ մոդովբդի իր ծանր լուծն անմռունչ տանելու մեջ պակաս դեր չի 
խաղացել և այն հանգամանքը) որ ժամանակի ընթացքում նա մոռացու
թյան տվեց պապերից ժառանգություն t/նա ցած քաջակորով ավանդներ 

պատմական հուշարձանների իմաստն ըմբռնելու կարողությունը։ 
Որտեղ որ ժողովուրդը դեռևս ոգևորվում էր անցյալի հոյակապ բեկորներովդ 
որտեղ նրա ,յ,չքի առաջ վե ր ա կենդանանում էին հինավուրց քաջամարտիկ
ները, այնտեղ նա պահպանում էր իր առնականությունը և հասկանում' 
թշնամուն դիմադրելոլ անհրաժեշտությունը- խորհրդածում է Աբովյանը։

Հոսեցի Հովակիմը մի հսկայամարմին հերոս է, նրա քաջությունը սահ

ման չոլնիէ նրա մի ձայնն իսկ ահ ու դոդՒ ժեջ էր գցում թշնամիներին։ 
Ուրտեղ ձեոք բերին այս հովակիժեերն իրենց ղռվելի հատկությունը։ Նրանք 
բնության որդիներ են, ասում է Արովյանը, սովորած նրա պայմաններին,, 
մեծացած բարձր սարերի, խոր ձորերի մի երկրռւմ  , որտեղ ամեն քայլափո
խում անխուսափելի է կռիվը ավադակխերի, հրոսակներ ի հետ։ Ոնության 
հարվածներին ընտելացած' անընդհատ կռիվների մեջ էր ամրապնդվում' 
նրանց հոգին, ծայր առնում նրանց քաջարի սովորությունները։ կար մխ 
ուրիշ հանգամանք ևս, որը թելադրում էր նրանց վիզ չծռել զարկողի ա- 
ռաՀ- $Ա"խ' թնչ տեղ են կենում* որ էսպես չանեն, էս սիրտը չունենան
վարժատան չէի**9 մեռած բառով, անհոգի շնչով, թույլ Լեզվով ԼԱել թե- 
հայք էլ վաղ թագավորություն ունեին, որ կամ չհավատային, կամ քուն- 
ները վարպետի անսիրտ պատմության վրա տաներ։ Ամեն քտր նրանց հա—- 
մար դիրք ա) ամեն ապառաժ նրանց համար պատմություն, ամեն հին բերդդ- 
քանդված մատուռ կամ եկեղեցի, որ սար ու ձոր լիքն են էստեղ, նրանց 
համար կենդանի վարժապետ» Ամեն գերեզման, ամեն արձան նրանց հա
մար կենդանի վկա ու պատմագիր)։ Աբովյանի դործունեությոլնը զարկ էր 
տալիս հայ ազգի կազմավորման զարգացմանը* դեմոկրատական հիմքով» 
Այս կապակցությամբ նա հայ ժողովրդի լուսավորությունը համարում էր 
բացառիկ նշանակություն ունեցող մի գործ։ Ամեն մի հայրենասերի սրբա
զան պարտականոլթյունն է մասնակցել ժողովրդին լուսավոր գաղափար
ներով կրթելոլ, վերածնելու պատասխանատու աշխատանքին։ Այդ նպա
տակն իրագործելու համար առաջին հերթին հարկավոր է հայ ժողովրդին- 
մատակարարել համապատասխան գրականություն նրան Ժիանգամայն մատ
չելի էեզվով- այս էր Աբովյանի լուսավորական ծրագրի կռրիզը։ Արովյանը*
մի սոսկական կուլտուրտրեգեր չէր, որն ա ռաջա դրել էր իրեն օգտակար գի
տելիքներ տարածել Ժողովրդի մեջ, նրա ձգտումների շրջանակներն անհա
մեմատ ավելի լայն էին, նրա լուսավորական ծրագրի էականը^—դա հտյլ
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Ժողովրդի քաղաքական գիտակցության բա րձրացումն էր, հասարակական' 
նոր ստեղծված պայմանների մեջ նրան իր պա շպան ութ յան զենքերի նշա
նակությունն ըմբռնել տալն էր* Ս*եծ ժողովրդասերը պատրանքներ չէր 
ստեղծում, հեշտ հաղթանակներ չէր ակնկալում և ոչ էլ վհատվում դժվա
րությունների հանդեպ։ Նա լավատես էր ապագայի նկատմամբ, գիտեր, որ 
հայ ժողովուրդը ծարավ է լուսավորության, որ նրա միտքը մի խոպան 
դաշտ է' լի մոլախոտերով, որոնք անհրաժեշտ է ոչնչացնել և սերմել կեն
դանի, ազնիվ գաղափարներ» նա հավատացած էր, որ այդ գաղափարներն 
առատ պտուղներ կտան, Լոլսավո րեցեք ժոդովրդին այն ժամանակ նա կը~

կան ա իր անելիքները, արագ քա յլերով առաչ կգն էր Աբովյանի
համոզմունքը։ Նա զայրույթով ու հեգնանքով է հերքում այն մարդկանց, 
որոնք կարծում էին, թե հայ ժողովուրդը բնավ էլ սեր չունի դեպի գիրն 
ու գրականությունը և գերադասում է քարացաЛ Տնալ տգիտության մեջ» 
«Ում հետ էլ որ խոսում էի, էն էին թանխա տալիս' թե մեր ազգը ու
սումնասեր չի, կարդալը նրա համար գին չունի, բայց ես տեսնում էի, որ էս 
մեր կարդալ չսիրող ադգբ Ո*ոպենսոնի պատմությունր, Պղնձե քաղաքի հիմար 
գիրքբ ձեռնե ձեո. էր ման ածումս- արձանագրում էր Արովյանն իր տե
սածն ու դիտածը։ Այսպես էր հայ ժողովրդի կրթական վիճակը ռուսական 
տի րապետութ յան աոա1Ւն տասն աժ յակում, երբ Լեսինգի ու Հերգերի մտքի 
աղբյուրից իր ծարավը հագեցրած Արովյանն առաջ նետվեց որպես բարե
նորոգիչ, պայքարի դբոՀ բարձրացնելով հայ հասարակության բոլոր խա
վարամիտ, հետադիմական ուժերի դեմ։

Լուսավորության բացակայությունն էլ ավելի մեծ չափերով էր խո
ցում հայ ժողովրդին պար и կա-թյուրքական անարգ իշխանության սև տա
րինե րին։ Անծայր խավարի մեջ 
ստրկական վիճակն անպատիվ ու 
րում էր Արովյանը։ Ադասին Անի ի 
յևրի, որոնց պարս իէլները տանում

էր նա թափառում, չգիտակցե լով, որ 
խայտառակ է- սրտի ցավով հայտարա-
մոտ ազատել էր մի խումբ թյուրքահա- 
էին ծախելու։ Նա հորդորում է այդ հա-

յերին չվերադառնալ իրենց երկիրը, այլ մնալ Անիում և ռուսական հովա
նու տակ նոր կյանք սկսել։ Սակայն, Ադասու հայրենասիրական քարողների 
հանդեպ անդրդվելի են մնում այդ մարդիկ, նրանք ձգտում են վերադառնալ
իրենց բնակավայրը, 
կյանքը։

փրկության մեջ շարունակեն քարչ տալ իրենց

Ինչու այս քան անգիտակից են այս մարդիկ, խնչն է նրանց գրաստի 
գրության հասցրել» ոլմ է հարկավոր մեդագրել այս զարհուրելի հետամնա
ցության համար սրտմտորեն հարց է տալիս իրեն Աղա и ի-Արովյանը։ Ինչու 
թանձր խավար է պատել նրանց սրտերը, ազատ կյանք վարելու զգացումը 
մեռել նրանց մեջ* Լուս ա վո րութ յո ւն , լուսավորություն, ահա թե ինչ է 
պակասում նրանց — պատասխանում է իր հարցին մեծ հայրենասերը։ Ոչ ոք 
չի փորձել բաց անել նրանց աչքերը, Լո*֊յսի ոչ մի ճառագայթ չի թափան
ցել նրանց խավար մտքի մեջ, ստրուկ էին ծնվել, ստրուկ ապրել և չեն 
հասկացել, որ իրենց վիճակն անպատվա բեր, ա րդահատելի է։ ՍՀխք եթե 
նրանց սիրտը պայծառացած լիներ, եթե նրանց բթացնող մշուշը ցրված-
մտածում է Արովյանը։ Խորը վշտով, անծայր կա րոտով ու սիրող սրտի հան
դիմանությամբ նա Ադա սու բերանն է դնում իր սրտի արյունով գրած այս 
տողերը- Հ***վայ էն էրե խին, վայ էն ազգին, որ աչքը էնպես գողում բաց
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.կանի, որ լսի տեղ խավար կտեսնի։ Աչքը րա3 Դոլ՜Գ ճամփեն կթողա, քա
րեքար կընգնի։ 'Լայ էն ազգին' որ բնական օրենքը կթողա, անբնականին 
կհետևի, որ էնպես խրատ տվող չի ունենալ, որ նրան հոգի տա և ոչ հոգին 
էլ հանի։ Բարար որ լավ կարդացող էր էլևլ, երեխեքանց ջոկ, Ժողո վրդին 
ջ^կ' դֆշփր ցերեկ խրատ էր տվել, կարդացրել, լուսավորև լ էր^ հիմիկ մեր 
ազգը է и հալին կըլևր, է՞ստեղ կընգներ։ Բարի հայվանն էլ մեզանից էավ ա 
ապրում, հարամուց, ֆորս (չանից յա փախչում, յա վրա թռչում, կտրատում, 
գլուխը պահում ծաի րոլնն էլ որ քանդում ենք, ջժվժում, թևին գլխին ա 
անում։ Մենք ծտի զղար էլ չկմւնք, որ մեր րռւնը պահենք}»։

Մբովյանը, որպես վռրիչ, առաջադրում է բնական օրենքի սկըզ- 
րունքը* ա րհեստական °րենքը րթա ց րել է ժողովրդին, նա պետք է հետևի 
բնության ձայնին նման կենդանիների, որոնք թշնամուց պաշտպանվում են 
բոլոր հնարավոր միջոցնե բով։ Մեր լուսավորիչը գիտե, որ մարդը կենդանի 
չէ, որ նա օժտված է բարձր գիտակցականությամբ և պետք է իր պաշտ
պանությունը կազմակերպի բանականության միջոցներով։ Բանականու
թյունը մեզ ասում է, որ չկա ավելի անպատվաբեր, նվաստացուցիչ վի~ 
ճակ, քան անարգ թշնամոլ ծանր լծի տակ խոնարհվելը, իրեն կաշկանդող
շղթան ջախջախելու ձգտում չունենալը։ Հեր, վ գիտակցա րար է
Ժլա տարում իր պարտականությունը ժողովրդի հանդեպ և զենքը ձեռին 
պաշտպանում նրան թշնամու հարձակումներից։ Փառք ու պատիվ այն հե
րոսին, որ իր կյա*ն,ջը չի խնայում ժողովրդի սրրազան իրավունքները 
նվաճելու գործում այդ զոհողությունն ապարդյուն չի կորչում, նա ոգևո
րում է ընկճվածներին և մարտը շարունակելու տրամադրություն ստեղծում, 
նա գալիք հաղթանակի երաշխիք է դառնում։ ^այց վայ նրան, ով փախ— 
չո*~մ է կովի դաշտից իր ողորմելի կաշին փրկելու համար, ամոթ այն ևրկ- 
չոտին, որի աչքի առաջ հոշոտում են իր սիրելիներին^ իսկ 
մադրոլմ դահիճներին։ Մյդպիսիները, եթե չեն հասկանում իրենց կատա
րած գործի նողկալիությունը, արժանի են խորը խղճահարության, բայց 
նրանք կորած չեն, նրանց գեռ հնարավոր է վերափոխել, ենթարկվելով հե
րոսին, նրանք իրենք էլկարող են հերոսանալ։ Բայց եթե երկչոտը գիտակ
ցում է իր վարմունքի գարշելիությունը և աշխատում է այն արդարացնել
զանազան ողորմելի փ

զզվանքի.մա ր հանքի ու
Ըմբոստ 

դեպի իր տս

ւսրկներով, ապա նա դավաճան է արժանի արհա- 
յսպես էր մտածում մեծ հայրենասեր Աբովյանը։

էր նրա հոգին, խիզախ նրա սիրտը, անսահման նրա սերը 
'նջված ժողովուրդը, արծիվ էր նա ցանկանում դարձնել այդ

Ժողովրդի զավակներին, մեծ иխր ադործությունների, ազգային արմանա- 
պատվոլթ յան զգա ցում ներշնչել նրանց։ Անհաշտ կս֊իվ էր քա րոզում ժողո — 
վըրդին կեղեքողների դեմ, զգոնության հրավիրում և զենքը միշտ պատրաստ 
պահելու ու միաբանված' ընդհանուր ուժերով թշնամուն հարվածելու քա
րոզ կարգում։

Էացա խառն ձայնով, րայց և խրոխտ հպարտությամբ պատմելով խըր- 
գարաքիլիսեցիների Հասան ի։ անի հրոսակներին gnt-jg տված դիմադրու
թյան դրվագները, անմահացնելով կռվող հերոսներին, նկարագրելով կոտո
րածի քստմնեցուցիչ տեսարանները' ԷԼրովյանր նախազգուշացման շեփոր է 
փչում ե. ահեղ պայբտրի հրահանգներ տալիս, հավիտենական անեծքով խա
րանում մորթեպաշտներին, երկչոտներին) թուլամորթներին—(Բայց վայ ձեր 
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օրին, ձեր օղլուշաղին , թե դո^ք կենդանի կանդնիք ձեր աչքով տեսնիք 
սիրելյաղ տանջանքն* մղկտալով* ձեռներդ խաչած ձեր ցոշը ծեծելով հոդ 
տաք ձեր գլխին, թ աղեք ձեր որդին, ձեր սիրտը հան ողին, կյ ան քը քան
դողին եսիր դառնաք ու էլի չպրծն իք, էլի ժիշտ տանջվիք ՈԼ ձեր հողի վրա 
դուք մատաղ ըլիք, ձեր աշխարքումը էսպես դուք մաշվիք ու դեռ սիրտ չա
նեք, դուք չմիաբանիք, մեկ օր էս սուր, թուրն, էս կրակն ու բոցը, էս 
պղինձն, շամ բոլրն, էս վառ հնոցը դուք ձեր թշնամուն միշտ հազիր չպա
հեր, նրան դուք չէրեք, նրան չկոտորեք, ձեր ազգն, աշխարքը գուք ազատ 
չանեք ու էսպես թշվառ, տարարախա ւ!1ւաքօ։

Որքան Արովյանը մահու չափ ատում էր պարսկական լուծը, այնքան 
հուզմունքով լի երախտագիտությամբ էր վերաբերվում դ^պի ռուս կառա
վարությունն ու ռուս ժողովուրդը։ ԶԷ* որ դեռ մանուկ հասակից նա տե
սավ, թե ինչպես հայ ժողովուրդն անձկալիորեն սպասում էր ռուս հաղթա
կան զորքի երևալուն, որի հետ նա կա պա կցում էր իր ազատագրման իրա
կան ացումը, Ջէ՞ որ իր երիտասարդության օրերին նա ականատես եղավ, 
թե ինչպիսի խանդավառությամբ հայ երիտասարտչության քա ջա մա ր տ ի կ- 
ները զենքը ձեռին աջակցում էին ռուս զորքի առաջախադացմանը և ի— 
րենց արյունը թափելով մասնակցում հայրենիքի ազատագրման գործին։

Պատմական այդ օրերին հայ ժողովրդի համար միևնույն էր^ թե ինչ 
աստիճան, ինչ ղփբբ ունեին այն ռուս մարդիկ, որոնք հեռավոր Ռուսաս
տանից հասել էին Արարատյան երկիրը։ Թե ցարական գեներալները և թե
զինվորական համ ազգեստ հագա կորովի գյուղացիները հավասար չ.
փով սիրելի էին նրան, տարբերություն չէր գտնում նրանց մեջ, նա տես
նում էր միայն ազատարար ռուսին։ Արովյանն իր ժողովրդի երախտապար
տության րուռն զգացմունքների, նրա սրտում կուտակված կարոտի, նրա 
ուրախության, նրա ազատման հառաչանքի հարազատ արտահայտիչն էր։ 
Հայ ժողովրդի ծոցում մեծացած, նրա վշտին և ուրախությանը մասնակից 
նա այդ ժողովրդի մտա յնոլթ յամր ու բառերով ձևակերպեց նրա կյանքի 
մեջ տեղի ունեցած շրջադարձային փոփոխությունը։ Նա խանդավառ սիրով
հարեց կանությանը, հիացմունքով ու գոհուե ակությամր պատմեց
ռուս զորքի' Հայաստան մուտք գործելու մասին- ((Օրհնվի էն սհաթը, որ
ռսի օրհնած ոտը հայոց լիս աշխարը մտավ4 ու ղզլբաշի անիծած չար շունչը 
մեր ե ր կր ի ց ը հա լա ծ ե ց։ 'Տանի որ մեր բերնումը շունչ կա , պետ յյ է գիշեր
ցերեկ մեր քաշած օրերը մտքներս բերենք փ երեսը
ներիս հանենք,
ռուս թագավո րի հզոր,

աստծուն փառք տանք, որ մեր
տեսնելիս երես- 
ղոթրը լսեց, մեղ

վածահ. ձեռի տակը բերեց))- ոգևո րված
դիմում էր նա իր հա յրենակիցներին։

Մեծ հայրենասերի գլուխը պտույտ էր գալիս ուրախությունից, նրա 
աՀ^ծրի աոաջ ծավա լվում էին հրա պուրիչ հեռանկարներ։ եարերի ընթաց
քում հայ ժողովուրդը ենթարկվում էր շահերի, սարդարների, խաների 
չընդհատվող վայրագություններին, նա ոչնչանում էր ֆիզիկապես, լրլկ-
վոլմ րարոյապես, ր թան ում մտավորապես։ Աբովյանն րոլորին իր
զեկ էր, շատ անդամ էր դիտեր թե ինչպես հայ ժողովրդի զավակները հո
շոտվում էին վայրագ թշնամիներ ի կողմից, թե ինչպես դերում էին ան
պաշտպան հայ շինականներին և քշում որպես անասունների ծախելոլ հա
մար, թե ինչպես աղջիկներին խլում էին իրենց մայրերի դրկից և քաշում
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սարդարների հարեմեերը։ Վերհիշելով այգ տխուր 
գովրգի անօգնական, որբ վիճակը^ նա թախիծով 
կանչում էր

ժամանակները, հայ ժո-~ 
ու գառնութ յամր բացա»֊

Վայ էն ազդին' որ աշխարքումս անտեր ա,
Վայ էն երկրին' որ թշ՚Աամու դերի ա, 
Վայ էն խալխին' որ ինքն իր կյանքն, աշխարքը 
Չի սլա հ պան ի լ, ու հա րամու ձեո. կտա։

Անցան տարիներ- հայ ժողովու րդ՚Ա ազատագրված էր պարսկական հրի
ու սրի կարգերից, այժմ նա ապրում էր նոր, ավելի տանելի պայմանների 
մեջ, նրան այլևս ֆիզիկական բնաջնջման վտանգ չէր սպաոնում, նա ներ- 
դրավված էր ավելի կանոնավորված գո րծ առնութ յուններ ունեցող մի պե
տության կողմից։ Արովյանն այժմ չէր առաջադրում իր հայրենակիցներին 
ոչ մի զոհողության առահ կանգ չառնելով'զենքի ուժով պաշտպան ել իրենց 
կյանքն ու պատիվը, նա հիմա հղանում էր հայ ժողովրդին ևրոպական 
լուսավոր գաղափարների ոգով դաստիարակելու ծրագիրը։

Հա յ ժողովուրդն ազատագրվեց պարս ական անարդ է^՚ից» ա նա 
պիտի թոթափի իր վրա ծանրացող միջնադարյան խավարի լուծը, հազար 
ու մի նախապաշարումները, տգիտություն սերմանող սխոլաստիկան, միտք 
բթացնող տերտերականությունը։ Այդ թոէո[1Ը հաղթահարելու համար անհրա
ժեշտ է ժողովրդի ձեռը տալ այնպիսի գրքեր, որոնք կարողանային բար*- 
ձրացնել նրա գիտակցությունը, լուսավոր մտքեր քարոզեին, նրան թարմ 
գիտելիքներ մատակարարեին։ Անհրաժեշտ է նրան ծանոթացնել կատարե
լագործված տեխնիկայի նվաճումներին, նոր արհեստներ սովորեցնել, նրա 
մատաղ սերնդի համար նոր տիպի դս^^ց^^ր կազմակերպել- այսպես էր
գրում Արովյանն իր լուսավորականության դրոշակի վրա։

Մեծ լուսավորիչը խորապես գիտակցում էր։ որ իր ծրագիրը հաջողու
թյամբ կենսագործելու ամենաանհրաժեշտ նախապայմանը — դա ժողովրդին 
հա и կան ա լի լեզվի հաղթանակի ապահովումս է, քանի որ ա յդ լեզուն է նրան 
լուսավորելու գլխավոր դործիքը, նրա մտքերին ու զգացմունքներին նոր 
բովան դա կութ յուն հաղո րդե լու զենքը։

Աբով յանին րարեբախտություն չէր տրված ամբողջովին դուրս գալու 
իր միջավայրի նեղ շրջանակներից, շատ էին հետամնաց նրա ժամանակա- 
ՀԸԸջս^ի հասարակական հարաբերությունները, թանձր խավարը դեռ
չէր չ^աՅ^Լ մեր հայրենիքից։ Անցյալի թաթը ճնշում էր և մեր մեծ լուս ա-֊ 
վորչին, նրա տջն ու ահյակը սերտաճվում էին իրար։ Խո սելով նոր կազ
մավորվող հայ ազգության դեմքի պահպանման ամենակարևոր գործոնների 
մասին, նա առաջ է քաշում լեզու՛ն, սակայն միաժամանակ կառչում է և 
հավատին։ Ptujg և այնպես հավասար արժեք չունին լեզուն ու հավաար 
դորպատյան դպրոցն անցած Արովյանի համար — նախապատվությունը նա 
տալիս է լեզվին, նրա արժեքն է վեր հանում, նրան հավատարիմ մնալու 
նշան ակությունը շեշտում։ Պարզ, անպաճույճ համեմատություններով, միա
ժամանակ հորդուն հուզականությամբ նա աշխատում էր հայ ժողովրդին 
սիրելի դարձնել իր լեզուն—&Ա"խ' լեզուն, լեզուն, լեզուն որ չբլի։ մարդ 
ինչթ նման կըլիէ Մեկ ազգի պահողը, իրար հետ միացնողը լէզուն ա ու հա*-
վատը..* ինչ քաղցր, պատվական կերակուր էլ երե խին, էլի իր մոր
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կաթը նրա համար շաքարից էլ ա անուշ, մեղրիր էր Ծեր կաթն էլ որ ծա- 
խենք, առնող չի ըլիլ։ Ծեր աչքը որ հանենք ուրիշին տանք, ուրիշը կա- 
րելթ ա դնել տեղը։ Ծեր օրորոցի վրա մեր լեզվով մեզ նանիկ ասեցին* էն 
էլա մեր միտքը չթ պետք է ընկնի»։

Խորապես գիտակցելով ժամանակի պահանջը, մեր նոր գրականության 
ռահվիրան վառված հայրենասիրական անշեջ կրակով* ամենից շատ նպաս— 
աեց իր սիրած ժողովրդի լեզվի հաղթանակին։ Սակայն նա, ի հակադրոլ— 
թյուն իր ժամանակի կեղծ, հետադիմական լեզվապաշտների, դեմ չէր ար*- 
տահայտվում հայ երիտասարդության* օտար լեզուներ սովորելուն, նա Ш— 
մենից շատ էր խրախուսում ու աջակցում իր աշակերտներին զբաղվելու 
օտար լեզուներով, կատարելագործվելու նրանց մեջ։ Միայն թե նախազգու
շացնում էր իր երիտասարդ բարեկամներին, որ նրանք, հրապուրվելով օտար 
լեզուների բարեմասնություններով1 չմոռանան իրենց մայրենի լեզուն կամ 
ժողովրդի հետ խոսելիս, նրա համար գրելիս* օտար բասերով չծանբարեռնեն 
իրենց խոսքը, խառնաշփոթ, անհասկանալի, տգեղ լեզու չգործածեն, այլ

ուշադրություն դարձնեն լեզվի մաքրության վրա- թհու քո լեզուն, որ իս
տակ խոսաս, թնչ վնաս ունի, հենց գիտում ես, խելքդ ձեռիցդ կառնենք 
թե սովորած իմաստությունդ ջուրր կթտփի, կամ թե չէ տերության սիրտն 
ես ուզում շահ իլ»- այսպես էր դիմում նա իր ժամանակի այն հայ ինտելի
գենտներին, որոնց խոսակցական լեզուն ոչ թե հայերենն էր, այլ մի ինչ— 
որ զար հոլրելի խուժդուժ շիլափլավ։

Գորովագին սիրով, հայրական խրատով աշխատում էր նա հայ երիտա
սարդների մեջ ստեղծագործական կրակ վառել, ազգային հպարտության
զգացում զարթեցնել, փառքի հասնելու ձգտում առաջացնել—$Рши չմք ու- 
զիլ» որ դուք էլ գրքեր դրեք, ազգի միջոււՈ։ անուն թողաք, ձեր գրքերն էլ 
օտար ազդեր թարգմանեն, ձեր անունը հավիտյանս հավիտենից մնա ան
մահ»**։ Բաս ձեր սիրտը չի ուզիլ* որ դուք էլ ոտանավոր գրեք, ձեր միտքը, 
ձեր խորհուրդը հայտնեք, որ այլազդք իմանան* թե մեր միջումե էլ ա 
էլել երևելի դրոդ Ու մեր լեզուն դհա ավելի սիրեն» — ոգևորված դիմում է 

է է ավելի է ոգեշնչվում նա, ենթադրևլով, որ ցարական կառա
վարությունը ոչ միայն արգելքներ չի հարուցի հայ Ժողովրդի առաջ իր 
լեզուն, իր գրականությունը զարդացնելու գործում, այլև կէԱ$_ակ9ի նրան-
արեխնամ տերությունը &րբ կուզի* որ մարդ իրան լեզուն կտրի, իր ազ- 

Գէսը Բեռանս,։ Բաս էլ ուր են էսքան վարժատուն շինում, վարժասլետ պա
հում, աստիճան, պատիվ տալիս» — ասում էր նա իր $Վերք»-ում։

Պայքարելով աշխարհաբարի հաղթանակի, նըա կատարելադործման, ճո — 
խացման համար, Արովյանը միաժամանակ բացառիկ ուշադրություն էր դարձ
նում ռուս լեզվի վրտ և այն նույնքան անհրաժեշտ համարում հայ ժողո-
վըրդի համար, որքան հայերենր։ Հայ ժողովուրդը բախտավորվեց մտնելով ռուս 
պետության հովանու տակ^ հայ մարդիկ հնարավորություն ունեն մասնակ
ցելու պետական կյանքին, հաղորդակից լինելու ռուսական բարձր կուլտու
րա յի բարիքնեըին։ Ռուսաց լեզուն պետական լեզու է, միաժամանակ նա 
ռուսական բազմակողմանի կուլտուրայի արտահայտման ամենակարևոր մի
ջոցն է։ Հայ ժողովուրդն իր պահանջները կարոդ է բավարարել, իր առաջ 
գրած խնդիրները լուծել առաջին հերթին ծանոթանալով ռուսաց լեզվին և



1

16 Հ. Գյոպ[ւ~քեվ1սյա%

օգտագործելով այն֊—այս դրույթներով էր մոտենում Աբովյանը' պետա
կան լեզվին տիրապեւոելու անհրաժեշտությունը շեշւոելիս։ -

Աբովյանի գրական—հասա ր ակա կան գոբծոլնեությոլնը բնորոշվում է 
ընդհանուր գծերով այն հատկանիշներով, որոնք հատուկ էին գերմանական . 
լուսավորիչներին, մ իա յն թե այս վերջիններն աշխատում էին արդեն կազ
մավորված գերմանական ազգի համար, իսկ Աբովյանը գործ ուներ հայ իրա
կանության խոպան դաշտի հետ, որի վրա դեռ նոր—նոր էր սկսում կազմա
վորվել հայ ազգությունը։ Չափազանց անբարենպաստ էր նրա ժամանակի 
հայ իրականություն ր ռեոլուցիոն գաղափարախոսության սերմերն ընդու
նելու և ծիլեր արձակելու համար։ Աբովյանը մեկն էր այն դեմոկրատ ին
տելիգենտներից» որոնք կարծում էին, թև ցարիզմը կաջակցի հայ ժողովրդին 
իր կյանքի պայմտնները բաըեկարգևբու մեջ։

իրականությունը հետզհետե փշրեց մեծ լոլոավորչի հույսերը, ցնդեց
րեց նրա քաղաքական պատրանքները, նրա աչքերը բացվում էին ցարիզմի 
գաղութային քաղաքականության ^գեղեցկություններից»։ 40—ական թվան
կաններից հիասթափության որդն սկսեց կըծել նրա լավատեսությամբ լի 
սիրտը։ Ռոմանտիկ Աբովյանի մտայնության և իրականության ծայրերը 
հեռանում էին իրարից։ եա ընկնում էր աներսնե լի վիճակի ‘Ավէ սկսվում 
էր նրա կյանքի վերջին ողբերգական շրջանը։ Նա կորցնում էր իր հեռա
նկարները, նրա պայծառ հայացքը պղտորվում էր։ իր միջավայրի թ շվառոլ- 
թյան, իր մեջ խորացած քաղաքական դրույթների հետևանքով նա չկա
րողացավ ելք գտնել ստեղծված դրությունից։ Միայն մի հսկայական 
թո֊իչքի կարոդ էր նա փոխել իր ուղենիշերը, վերանայել իր ար-
ժեքները- այղ նր< '1ոՂ4Ւ9 իրագործեր Նրա մեԳ կուտակվում էր բո—
ղոք, սակայն նրան պակասում էր գործոն բողոքի հասարակական հիժքր։ 
Աբովյանի ողբերգական վախճանը սլատմական անհրաժեշտությամբ նախա- 
դատր աս tn եց մեծ տրիբուն եալբանդյանի փայլուն գործունեությունը։ Նալ֊ 
բանդյանը հանգեց այն եզրակացություններին, որոնց, պատմության բե
րումով? Աբովյանը չէր կարոդ հանդեր

Աբովյանի մարդասեր միտքը չանդրադարձավ այն հակասականու
թյանը» որ դո յոլթ յոլն ուներ ցարական կառավարության և րւուս ժողովրդի 
ու Ռուսաստանի այլ ժոդովոլրդնե ր ի միջև, նրա սիրտը ցտվում էր բազմեմ 
րախտ ժողովրդի ճորտական վիճակի մեջ գտնվելու, առիթով» նա հատկա
պես շեշտում էր, որ ճորտը նույնպես մարդ է, որ նրա կրծքի տակ ևս մարդ
կային սիրտ է բաբախում։ Մարդասիրական զգացմունքներով տոգորված*՛ 
նա ևս կարոդ էր ասել իր մասին' հՆվ իմ դաժան դարում երգել եմ ես աղտ- 
սաւթյոլԱ և դութ հանուն ընկածների»֊—այս էր նրա սահմանագիծը։ Հայ 
ազդի կազմավորման արշալույսին մեր մեծ լուսավորիչը ոչ սոցիալական
հիմք ուներ, ոչ էլ հոգեբան
ԲՈՂ?. ^ш,,ш^п‘1 գիտակցեր։ л 
տոէրակպն ղա րգացուէքև տ'

։կան նախադրյայներ առաջ քաշելու և իր ամ- 
ւյն, որ հայ ժողովրդի լուսավորությունը, կուլ- 

•ն խզե լիո բեն շաղկապված են ռուսսէկան կայսրու—
թյան ժողովուրգնևրի, առաջին հերթին ռուս մեծ ժողովրդի կողմից ցա
րիզմի դեմ ուղղված պայքարի հետ, որի մեջ հայ ժողովուրդն իր մասնակ
ցությունը պիտի ցուցաբերեր ձեռք—ձեոքի տված մյուս ժողովուրզների հեա։

Դարերի միջով անցնել՛ով, տրորված ուրիշի ոտների տակ, մ երթ էլ իր 
կորացած մեջքն ուղղելու հերոսական փորձեր կատարելով, իր հուսալի հա—֊ 
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յացքը հառած ապագային' հայ ժողովուրդը ձգտում էր ձեռք բերել իր ա- 
դատությսլնըէ կանգնած լինելով հայ ժողովրդի պատմության դարագլխին^ 
{Լբովյանը հնարավորություն ունեցավ միայն հիմնավորելու և արժեքավորե
լու քաղաքական ա րժեքն այն աոաջին քայլերի, որոնցով հայ Ժողովուրդն 
սկսեց պատմ ութ յան կողմից իրեն առաջադրված նպատակն իրագործե
լու երթը։

Մեծ լուսավորիչը միանդամ ա յն ՛ճիշտ ըմբռնեց և ա ուա ջին ր մեր գրա
կանության մեջ իր ամբողջ հասակով ծավալեց քաղաքական այն որոջիչ
հարցը, ՛կան էւփրւապեսւու^յունը պատմական ժեծ բարերախ.
թյուն էր պարսկական ծանր էծի տակ հալ ու մաշ էի^ոՂ ^пдп1[дд[’
համար, որ մեր ժողովուրդը պետք է ապահովեր իր հետագա զարգացումը
ներառված քՒուսասսւան ի Ժողովուրդների քաղա^ակսյն^ հասարակական 
կյանքի շրջանակների մեջ։ Հայ ժողովրդի պատմական բախտի համար ոչ
պակաս նշանակություն ունեցավ առաջին հիմնական հարցից ըղխող այն 
սկզբունքի կիրառումը, որ նա կարող էր իր ազգային կուլտուրայի շինա
րարությանը ձեոնաժոլխ լինել անմիջապես կապակցված և ազդեցություն
կրելով կան—մարդաս ի բությամբ ու աղատադրական գաղափարներով 
տոգորված ժեծ կուլտուրայից։

Հայ Ժողովուրդը հաստատ ifumg իր մեծ զավակի ավանդներին. իր պատ
մական կյանքի բարձր աստիճանի վրա նա զարգացրեց, կոնկրետացրեց այդ 
ավանդները հասուն բովանդակություն հաղո բդելով նրանց։ Այն, ինչ Հէը 
կարող կռահել Աբովյանը, միս ու արյուն ստացավ մեր ժամ տնակներում г 
Հայ ժողովուրդը ձեռք բերեց իր ազատությունը՛ պայքարելով մեր լայ
ն ած ավալ երկրի ժողովուրդների, իր մեծ բարեկամ ո.ուս մեծ ժողովրդի հետ 
միասին, ստանալով նրա եղբայրական օժանդակությունը։

Այժմ, երբ Սովետական մեծ երկրի բոլոր եղբայրական ժողովուրդները, 
Ո.ՈԼԱ մեծ ժողովրդի ղեկավարությամբ, մահու և կենաց կռիվ են մղում մար
դակեր գազանի ոհմակների և նրա վասալների խաժամուժի դեմ և իրենց 
հարվածներով աբնաքամ անում նրանց, այժմ, երբ ժողովրդասպան թշնա- 
մուն ոչնչացնելու հո յա կապ գործին մասնակցելը սրբազան պարտականու
թյուն է սովետական բոլոր քաղաքացիների համար- հայ ժողովուրդն էլ
ավելի մեծ սիրով պետք է հիշի իր անցյալի ամենտպայծարւ դեմքերից մե- 
կի^1- բոցավաո. հայրենսւսեր, ժողովոլրղների եղբայրության քարոզիչ, մարդ֊
կայնության ու ազատության երգիչ Աբովյանին։
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ՍՍՌՄ ԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱԿԱԳԵՄԻԱ-ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՖԻԼԻԱԼ «ՏհղՆկագիր» X։ 9 (14), 1941 թ., Երևան.

1Хгш1Г Խնճիկյան /
ԱՋԳԱՅՒՆ ԱԶԱՏԱԳՐԱԿԱՆ ՊԱՅՔԱՐՒ ԱՐՏԱՑՈԼՈՒՄԸ 

ՄԿՐՏՒՋ ՊեՆՒԿԹԱՇԼՅԱՆԽ ԵՐԳԵՐՈՒՄ
Մ• Պեշիկթաշլյանը մեկն է անցյալ դարի 6Օ-ական թվականների մեր 

'այն բանաստեղծներից, որոնց ստեղծագործության մեջ ցայտուն արտաձայ*- 
տությոլն Հ' ստացել հայ ժողովրդի ազգային-ազատագրական պայքարը։

Հայրենիքի սերը Պ եշիկթաշլյան ի պոեզիայի հ իէքևական մոտիվը, նրա 
քնարի ամենաուժեդ չարն է։ Եվ ոչ միայն իր երգերում, այլև պատմական 
ողբերգություններում ու ճառերում բանաստեղծի լավագույն խոհերն ու 
հոլյզերը սԼտտվոլմ են հայրենիքի շուրջը։

«Հայրենիք, չիկա ասկե ավելի ցանկալի ու սրտի հաճոյական անուն 
մը,-- ասում է Մ* Պեշիկթաշչյանն իր ճառերից մեկում, --հայրենյաց սերը

սաստիկ բոց մրն է, որ կըէյրրոքի ա զգաս իրին սրտին մեջը, որով կմաշի 
անիկա, չի կրնար հանդարտիչ, պատեհավոր առիթ մը կսպասե ս։ն սրտին 
միջի վառած բոցը դուրս թափելու, ու աս կքակը չի մարիր բա յց մ իա յն 
մ ահվամբ»։«ճշմարիտ ազգասերը հայրենիքին պաշտպանությունը ու անոր փաււքը ու պարծանքը պահելու համար իր կյանքն ալ թանի տեղ չի գներ, որով և հոժարությամթ զոհ կըլլա անոր: Հւսյրենասիրին սիրտը անհաղթելի ե. չիկա մեկ սոսկալի գժթախտությոՆն մը, որ կարենա ընկնել անոր հաստատուն ու ամուր միտքը к հոգին»1:

1 Մ» Պ եշիկթաշլյան — «Թերթվածներ և ճա/ւերէ, էջ 141—142։

Է1ւն։-լով Ղ,ևոնդ Ալիշան ի աշակերտը, Ա*♦ Պեշիկթաշլյանն и կզբնական 
շրջանի իր գրաբար բանաստեղծություններում գերազանցապես երդում է 
Հայաստանի փառավոր անցյալը, ողբում ավերված մայրաքաղաքներն ու 
մեռած արքաներին։ ճիշտ կ, նրա այս կարգի բանաստեղծություններն 
ընդհան 
բեն աս իրական ջերմ շնչով, ազգային արժանապատվության և հպարտու
թյան բարձր զգացմունքով, ինչպես օրինակի «Հրավեր ի մարտ Խոսրսվու. 
մեծի», «ԳյՈւցազունք հայոց», «Ւ նահատակություն Վարդանանց» բանաս
տեղծությունները։ Վերջին բանաստեղծության մեջ Պ եշիկթ աշլյան ր մեծ 
խանդավառությամբ երդում է հայ ժողովրդի քաղաքական և կուլտուրական 
ինքնուրույնության համար մղված ազատագրական պայքարի ամենանշա— 
նավոր հերոսներից մեկին' Վար դան 1У ա մ իկոն յանին*

Ահա արին հարյավ Վար դան 
Դրսույթ ի դաշտ տալ փառաց*

ուր և վերացական բնույթ են կրում, բայց դրանք գրված են հայ-
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Գուպարահաղթ քս^ացն ի կռիվ. 
Որոտընդոստ ձայն ղաւա^.., 
^^Ահա ըզսոլրն շտրմյաց *Լարդան 
Եվ սյավ անդունդը սարսեցին։

Բնության և սիրո նրբանվտգ երդերում էլ Մ♦ Պեշիկթաշլյանը շեշտ
ված հայրենասեր է։ Հայրենասիրական ղորեղ զգացմունք է արտահայտված 
«Գարուն}) սքանչելի բանաստեղծության մեջ.

Թեպետ ի)1ո.ջնիկն Ու 
Ավերակաց շբ^ի^ 
Թեպետ պղտոր վըէոաէլ

հուխ հաjng

'ձ"9
եոճիներու մեջ կը սոդա, 
Նորա հառաչք են հայրենյացք 
Նոքա չերթան սըրտես ի բաց։

կուսի ծավի աչքերը և Ալեմտաղի փափկաթև զեփյուռը երգող բանաս

տեղծի սրտում ամենամեծ տեղը բսնում է հայրենիքի սերը, հենց որ հըն- 
չում է մարտի փողր» նա հրտմեշտ է տալիս 'սիրուն և զենք է վերցնում^ 

յրենիքն օտարի էծից ս»ղա/ոԼ չոլ համ ար, --

Մն աս git и բարյավ, и եր իմ, սեր, 
Հրավեր մարտից որոտաց՝ 
Թե ջեմ րոէԼաց ես ընկերէ 
Ջոկա բաժին ինձ փաոաց։

♦ ♦♦ Եղբայրադավ չէ նախանձ) 
Որ բորբոք յա լ հիս վար։ ի.

Ւ սուրբ հոգոց հայրենյաց 
Բառնամ ըդչոլծ и տար ի։

Բնության բոլոր ձայներից, նույնիսկ սիրած կուսի ձայնից էլ զորեղը 
եղբայրության ձայնն է- «Եւ|թԱ1յյ1 bifl ll'fef»; Պեշիկթ աշչյանի այս, ինչպես
նաև հայրենասիրական մյուս բանաստեղծությունները խոշոր դեր են կա

տարել անցյալ դարի 60-ական թվականներին մեզանում ազգային ինքնա
գիտակցության արթնացման և քաղաքական մտքի կազմակերպման գործում։

Անցյալ դարի 60-ական թվականները մեր իրականության մեջ ազդի 
կազմակերպման և ազգային ինքնագիտակցության մշակման ամենաեէւուն 
տարիներն էին։ Ազգային միասնականության գաղափարն ամենաառաջնա- 
կարգն էր այդ շրջանում։ Եվ ահաf ժամանակի ոգու ամենանուրբ արտա
հայտիչներից մեկը Մ* Պեչիկթաշլյանն իր այդ նշանավոր բանաստեղծու

թյան մեջ ազգի զանազան կրոնական) աղանդավորական հատվածներ ին 
միանալու կսՀ է անում։ Մ՝իություեն ուժ է, միասնական պայքարով) մի

ասնական աշխատանքով միայն կյանք կաոնեն «հայոց դաշտերը}).

♦ ♦♦ Մեկտեղ հոգնինք, մեկտեղ ցանենք, 
Մեկաեդ թափին մեր քրտին քներք 
Ողհունձ բարյաց հերկինս հանենքք 
Որ աոնուն Հայոց դաշտեր*



ազատագրական պայքարի արտացոլումը Մ, Պեշիկթաշլյանի երդերում 1 '

Ընդ աստեղոք ի նչ կա սիրուն, 
'Ւան զան ձ կա լի Եղբայր անուն։

Մ. Պ եշիկթա շլյան ի հայրենասիրական երգերի պսակր կազմում են նրա 
<(Զեյթունի երգերը») որոնցով նա հռչակվեց, ե որոնք, անպայման) հանդի
սանում են բանա սա եղծի գրական փառքը։

Այդ երգերն անմիջական արձագանքն են Զ^յթունի 1862 թ. ապստամ֊ 
րութ յան։

Զեյթունցիների 1862 թ- օգոստոսի 2-ի հերոսամարտը և հաղթանակը 
հայ ժողովրդի ազգա յին-ազատագրական պայքարի պատմության ամենա- 
պայծառ, ա մ ենա չուս ա վո ր էջերից մեկն է։

Հայկական ^իէի^իայի լեոներում ամրացած հայ ժողովրդի մի հատ

վածը  զեյթունց իներ ը երկար տարիներ պահում էին իրենց կիսանկախ 
գոյոլթյունը) աղատ մնալով սուլթանների ե նրանց բազմաթիվ համհարզների 
կամայականություններից) որոնց ենթակա էր թյուրքիայի մյուս մասերում 
ապրող ժողովուրդը։ ճիշտ է) տարեկան մի խոշոր դումար նրանք վճարում 
էին սուլթանին, րայց վայելում էին որոշ իմաստով ինքնուրույնություն։ 
Աուլթանները մի քանի անգամ փորձում են ընկճել ե ճնշել զեյթունցինե- 
րին) նրանց էլ դնել այն վիճակում, ինչ վիճակում գտնվում էին մյուս գա

վառների բնակիչները, րայց սուլթաններին այդ չի հաջողվում) որովհետե 
զեյթուն ցիները, ամրացած իրենց անառիկ լեռներում, անօրինակ հերոսու
թյամբ միշտ հետ են մղում սուլթանական զորքերին։

1862 թ, օգոստոսի 2-ին Ազիզ փաշան 10 հազար կանոնավոր ու ան
կանոն զորքով պաշարում է ՀՀեյթունը որոշած լինելով միանգամ ընդմիշտ 
՜նվաճել և հնազանդեցնել անհնազանդ ու ապստամր զեյթունցիներին։ Qbj- 
թոլնի ազատասե ր ե քաջարի ժողովուրդը հերոսական դիմադրոլթ յոլն է 
ցույց տալիս* չցանկանալով զրկվել ազատությունից և ստրկանա լ։ ՀՀեյթունի 
պաշտպանությանը մասնակցում է ամբողջ ժողովուրդը* նույնիսկ կանայք 
fiL ծերունիները ով ինչով և ինչպես կարողանում է։

Զե յթունի ազատասեր ժողովուրդն ա յդ մարտերում ցույց է տալիս 
հերոսության ե անձնվիրության րազմաթիվ օրինակներ։ Մարկոս Թաշճյան 
ազգանունով մի երիտասարդ) արհամարհևլով իր կյանքին սպառնացող րա- 
ցահայա վտանգը) սպանում է թշնամու թնդանոթաձիգին։

«Զեյթունի անցյալեն և ներկայեն» իր գրքում Զե յթունցին տյդ դեպ

քը պատմում է այսպես,
({Այստեղ երևան եկավ ճշմարիտ հայրենասիրության և անձնվիրոլ- 

թյան այն վսեմ ոգին հանձին Մարկոս Թաշճյանի, որ հազվադեպ իրողու
թյուն մը չէ սակայն զեյթունցոց համար։ Սա մոտենալով ավագ քահանա 
տեր Ղ^ազարին) որ կնախագահեր րանակին մոտ հսկում կատարող եկեղեցա

կան դասուե) հայտնեց անոր յուր խորհուրդը) որ հղացած էր շուտով վծրջ 
տալու համար այս վտանգավոր պատերազմին։

-- Տեր ^այր> պիտի երթամ թնդանոթաձիգն սպանեմ) ասաց նա հան- 
պարտոլթ յամր։

-  Անմիտ) աղաղակեց քահանան, մեռնելու կերթաս։

Այոէ պատասխանեց քաջասիրտ Մարկոսը* գիտեմ թե պիտի մեռ- 
^նիմ) րայց ուրիշները պիտի ապրեցնեմ։
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՜եվ [,սհ.ոէ՜Հ^ ա սհետացավ վեհոգի Ս*արէչոսը» մերթ սոդա չով, մերթ քա֊ 
էելով ամենայն զգուշությամբ մոտեցավ թնդանոթաձիգին, քաշեց հրացանի 
թէթակը ե թավագլոր ձգեց մարդը հրամանատար Ազիզ փաշայի ոտքեբուն 
տակ. թշնամիի գնդակ մ*ալ զինքը տապալեց, բայց նա արդեն հասած էր 
յուր նպատակին»! ։

Ազիզ փաշայի բազմահազար բանակի արշավանքը վերծանում է Ղ^յ֊ 
թունգիների կատարյալ հաղթությամբ։ Ազիզ փաշան փախչում է' Զեյթունի 
լեոներում թողնելով մի քանի հագար սպանված և զե J թունգիներին ահա֊ 
բեկելու համար բերած իր երկու թնդանոթը։

Ժողովուրդս իր հաղթության առթիվ հյուսում է մի երդ, որի մեջ ծագ֊ 
բում է ԱղՒԳ Փա2այՒ գոո-ոզությունն ու վախկոտությունը և նրա 40 հա֊ 
զարանոց բանակի խայտառակ պարտությունը։ Ահա այդ երգը, որ Զեյթուն֊ 
ցին բերել է իր վերոհիշյալ գրքում.

Հազար ութ հարյուր վաթսուն երկուքին, 
Հուն ական օգոստոս ամսուն երկուքին, 
Զերքեզք ջարդվեցան Գըրգըեի քյ^փրին. 
Գիակաց կույտերը թռչունները վախցրին։

Ազիզ փաշան եկավ թնդանոթ չարեց, 
"ftառսուն մեկ ռումբ նետեց, մի էշ գլտորեց. 
Թաշճյանը թոփչիին զար կավ տապալեց, 
Փաշան ալ սոսկում են գետին փռվեցավ։

Փաշային ծունկե բուն կապը քակվեցավ, 
Վախ ու սարսափեն լեղին պատռեցավ, 
Ջերքեզաց գէո*-խը մեկեն ճզմվեցավ. 
քառսուն հազար զորք էր' իսկույն ցրվեցավՆ

Զեյթունի ապստամբությունն ու փայլուն հաղթանակը, Զեյթունի 
ազատասեր մարտիկների անձնվիրությունն ու հայրենասիրությունը մեծ 
ոգևորություն են առաջացնում Ժողովրդի մեջ և հատկապես հայ դեմոկրա֊ 
տակտն ինտելիգենցիայի շրջաններում։

«Այն տարին, —պատմում է Սրբուհի Երիցյւենը,—Զ^եյթոլնի անցքերը 
մեծ ազդեցություն ունեցան Պոլսո և այլ տեղերի հայոց վերա, ամենայն 
ոք և իլիկիան ուներ ի բերան, ամենա յն ոք մասնակից էր դրամ ական հան^ 
գան ակութ յան ց. ընկերություններ էին կազմվում, թանգարաններ և դսԼԸ"*]֊ 
ներ հաստատվում և վարդապետներ ոլղարկվում ^իլիկիա»^։

Մ ♦ Պեշիկթաշչյանր, որ լարված ուշադրությամբ և հափշտ ակությա մբ 
հետևում էր Տավրոս ի լեռներում կատարվող անցքերին, զե յթու հե֊
րոսոլթյուններով ներշնչված, դեպքերի թարմ ս։ պա վո բութ յան տակ գրում 

ЬС ^Զեյթունի երգերը')) — ^Հայ քաջորդին», ^Մահ քաջորդվույն», ճԹա֊ 
զուԱն քաջորդվույն» և ((Հայ քաջուհին» բանաստեղծությունները։

1 Զեյթունցէ— լ Զեյթունի անցյաչեն և ներկայեն^, У. ե P մաս, 1911 թ.* 
էջ 86—87։2 Նոլյ*հ աերչ, էջ 89—90ւ3 Ծ ր ր ուհ ի Ե ր ի ց յ ան — ւԻմ ձ անոթությունը մկրտիչ ՀեշիկթԽշլյանի հետք, 
էՓորձք, 1877 թ., Д աարի, № 4, էջ 193։
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Իր այդ երգերում Մ. Պեշիկթաշլյանը վերացական հայրենասիրությունը 
փոխարինում է ռեալ և մարտական հայրենասիրությամբ' երգելով Զեյթոլնի 
հերոսներին - իրենց աշխատանքը, պատիւխ ու ազատությունը քաջարար
պաշտպանող ազատասեր ռամիԼլներին։

«Զեյթունի երգեր» շար^ի առաջին բանաստեղծությունը «Հայ 
գի»֊ն է։ Մչ փոթորկալի ծովը, ոչ աստղալից երկնակամարը, ոչ բնությունն 
իր պայծառ զարդերով, ծաղիկների և զեփյուռի ժպիտներով, ոչ մոր սփո֊ 
փանքը և եչ էլ սիրուհու «անուշ գգվանքը» չէ զեյթոլնցի քաջորդոլ ուզածը..

*իեռ թնչ կուզես, ոհ, մի ծածկեր,,, 
-- %ուզեմ վառոդ ու գնդակնե ր --

լինում է երիտասարդի պատասխանը։ Ի'նչ խոսք վառոդն ու գնդակները 
նա գործադրելու է մի վսեմ նպատակի օտար նվաճողներ ից իր հայրենիքի 
ազատությունը պաշտպանելու համար։ Այդ սրբազան պայքարում էլ հայ 
քաջորդին զոհվում է, ինչպես տեսնում ենք «Զեյթունի երդեր» շարրի երկ*> 
բորդ բանաստեղծության մեջ, որ կբոլմ է «Մահ քաջորդվույն» վերնադիրը։ 
Այ" բանաստեղծության մասին I]րբուհի Եր իցյանն իր հիրողություններում 
պատմում է հետեյալը*

«1862 թվի Զեյթու-նի անցքերից անմիջապես հետո, ա յդ
երկրի նշանավոր տեր Մովսես քահանան, որ երեցփոխանության պաշտոնով 
Պոլիս էբ եկած, մեր տանը հյուր եղավ. նրա սրտաշարժ պատմություններ ը 
լսելու համար մեզ մոտ հաճախող երիտասարդների թիվը օրեցօր շատանում 
էր։ Սովորականից ստեպ հաճախողը ե ժամերով տեր Մովսեսի մոտ նստողը 
Պ ե շի կթ ա շլյ անն էր։ Մի սրտաշարժ տեսարան էր հայ մարդու համար, երբ 
տեր Մովսեսի արած զեյթունցոց նկարագրությունը Պեշիկթաշլյանի խոշոր 
աչյխերր արտասվոք կլքցնե^ն ե հետևաբար այդ երկու հայասեր անձանց 
հոգվռւյն կր^ծրը կգրգռեին։ 1863—ի սկզբում, ձմեռային մի ցուրտ երեկո 
էր, տեր Մովսեսի հետաքրքրական վեպերը գրաված էին չորս կողմը խմբը- 
ված երիտասարդների ուշադրությունը, նա պատմում էր մի սիրտ ճմլող 
անցք, թե ինչպես մի հուսահատ մայր, մի խեղճուկ հայ կին, գիշերային 
լռության մեջ, պատերազմի դաշտի վերա փնտրում էր իր միակ որդվույն 
դիակը, որ մի օր առաջ մեծ ջարդ տված էր իր հայրենյաց թշնամյաց։ Խո֊ 
րին լռությամբ և մորմոքած սրտերով լսում էինք այղ պատմությունը, 
տպավորությունը շատ մեծ էր*** Նույն գիշերը հյուրերից մի քանիսը մնա֊ 
ցին մեր տանը քնելու, որոնց թվուԺն էր նաև Պեշիկթաշլյանը։ Մյուս օրը, 
նախաճաշիկի ժամանակ, Պեշիկթաշլյանը կարդաց մի կտոր թղթի վերա մա֊ 
տիտով գրած հետևյալ բանաստեղծությունը, որ գրած էր տեր Մովսեսի 
առաջի գիշերվա արած տխրագին պատմության ազդեցության ներքո։ Ահա 
բանաստեղծի հոգու զգացմունքը»^-։

Այնուհետև Uրրուհի Երիցյանն ամբողջությամբ մեջ է բերում Պեշիկ֊ 
թա շլյ անի «Մահ քաջորդվույն» բանաստեղծությունը։

«Մահ քաջորդվույն» բանաստեղծության մեջ» ինչպես նաև Մ. Պեշիկ-

1 Անդ, էջ 191—193։ Տես նա!ւ Զ ե յ թ ո ւն ց ի — (Զեյթունի անց յա լեն և ներկա
յեն», էջ 95—96։
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թաշլյանի զեյթուԱյան շարքի բոլոր երդերում արտահայտված է ջերմաշունչ 
հա յրենաս իրութ յուն։

Անկման, հուսահատության, ողրի և ոչ մի նշույլ մենք չենք նկատում 
«Մահ քաջորդվոլյն» բանաստեղծության մեջ. Այստեղ պատերազմը չի 
պատմվում, այլ ներկայացվում է պ-ստերաղմի դաշտը ճակատամարտից հե* 
տո։ Զեյթունցի հերոսն ընկած է' ծանր, մահացու վիրավորված։ Նա զգում 
Հ՜ իր մեռնելը, սակա jit վերջին րոպեներ ին մ ահվան տխուր խոհերը չեն 
ստվերում նրա ճակատը, և ոչ մ եռնոդի հառաչանքներն են լսվում նրա բե* 
բանից։ Արյունահոս վերքի ցավերն ու մահվան միտքը տեդի են տվել հայ* 
բենիքի սիրո և հաղթողի բարձր տրամադրության առաջ։ Զեյթունցի մար* 
ք^իկը մեռնում է հերոսավայել հաղթանակի ժպիտը դեմքին»

Մըռրնչեցին ինչպես վիշապ
Ու մեր վըբա հարձակեցան»

ՈՀվ հայրենիք, ի հուր, ի բոց
*Ոո համար մեր սիրտք վառեցան»

Եարմիր ներկան ձորք մեր' ու դուն 
Ուրախ լուրեր տար ի Զեյթոլն։

Յուրաքանչյուր տան վերջում կրկնվող տողը' ձՈւրախ լուրեր տար ի 
Զեյթուն» բառերը մեռնող հերոսի ա յդ վերջին պատգամը րանաստեղծոլ* 
թյանը հաղորդում է օպտիմիստական, մարտական բարձր տբամադրու* 
Բյոէ-նէ

Մեոնող մարտիկն անսահման սիրով սիրում է իր հայրենիքը, հայրն* 
նի հարազատ հոդը, որին փարում է նա վերջին շնչում' դյուցազնական իր 
բազուկներով։ Ամբողջ բանաստեղծությունը մեռնող քաջորդու վերջին խոսքն 
է' ուղղած իր մորը, որը թեև չի խոսում, բայց որի ներկայությունն ավելի 
քան զդտվ! է։ Նա իր հերոս որդուն արժանի մայր է։ Նա է իր որդուն 
հայրենասիրության և անձնվիրության ոգով դաստիարակել դեո օրորոցում» 
հենց այդ մասին է հիշեցնում քաջորդին մորը' խնդրելով, որ նա Հան լաց 
աչոք» դիտե որդու էարյունահոս վերքերը»*

<էՆոբեկ ո րդվոլյս կենացն արև 
Տեգի համար փայլի, հայեր». 
Այսպես այնժամ դու կերգեիր' 
Օրորոցիս նըսւոյալ քովեր»

Անոնց համար շիջ՜տվ ղուն 
Ուրախ լուրեր տար ի Զեյթուն։

Հայրենասեր մարտիկի թաղումն էլ («թաղոււքե քաջորդվոլյն») կատար* 
վոլմ է հերոսավայել--անաղմուկ, առանց ողբերգի և ծիսակատարության»

Ո՛չ փող ղարկինք, արձագանք լեռնասույզ

Vարեիսար Հարաշըշոլկ տարին լուր. ' 
Ու չերգեցինք ողբոց երգեր սրտահույզ, 
Երբ պա տան վույն բացինք մըռայլ փոսին դուռ։

Գիշերվան մունջ ըստ վերներ շա կային, 
Երբ հրացանի կոթով ըղհոդ փորեցինք»



1
ազատագրական պայքարի արտացոլումը 1Г, Պեշիկթաշլյանի երդերում 2^

Լուսին միայն 4ոՂէ1ո2, 2ոՂայ{1 մեր գլխին9
Սուգ էր պատեր ըղդաշտ9 բըէուր և երկինք։

Պետք ^լէբ դագաղ, և ոչ ճերմակ պատան քներ 9 
Որով գոցվեր ազատորդի Զ^եյթունցին* 
Նա ետ մարտին կարծես հոգնած կըհանգչեր, 
Ու վերարկուն կարմիր բավեր յուր անձին։

Աղա տորգի զեյթունցոլ թաղմանը նվիրված այս բանաստեղծությունն 
արտահայտում է հերոսական հանդիսավորություն ե վեհություն 9 որն այղ 
թաղման ներքին9 գաղափարական բովանդակության մեջ է կայանում և ոչ 
Հքեղ ծիսակատարության։ Թաղվողն աշխարհակալ Հչէր և ոՀ բարձրաստիճան 
մի զինվորական, այլ հասարակ մի զինվոր, հայրենիքի ազատության հա

մար հաղթական մա րտում ընկած մի ռամիկ և ր իտասա րդ* նրա թաղման ը 
փողեր չեն հնչում և ոչ թնդանոթներ որոտում չեն երգվում «ողրոց երգեր 
սրտահույզ»* հերոսի գերեզմանը հրացանի կոթով են փորում ջահերի փո

խարեն լուսինն է սփռում իր սառը [ույսը՛ ^Լա դագաղ* պատանքի փոխա

րեն մարտիկի դիակը փա թաթում են հենց իր արյունաներկ կարմիր վե

րարկուի մեջ* պե րճա խոս ճառեր ի տեղակ բոլորը միա բերան մի խոսք են 
միա յն մր մնջումՎասն հայրենյաց մեււար, դռւ շա՜տ ապրեցար...

կարճ խոսք, որ այն խորիմաստ միտքն է պարունակում 9 թե' հա յրե- 
նիքի ազատության համար մահը մահ չէ* այլ անմահություն։

Ջեյթունի ապստամբության ներշնչումով Պեշիկթաշլյանի դըած չոր~ 
րորգ բանաստեղծությունը «Հայ քաջուհին» է, որ «Հայկուհին» վերնագրով 
և առանց ստորագրության տպագրվել է «Փարիզ» կիսամսյա լրագրում 1863 
թ* մարտին' խմբագրության այսպիսի ծանոթությամբ* «Հետևյալ գեղեցիկ 
երգը, որ մեր երիտասարդ բանաստեղծներեն մին գրած է Զ,եյթունի վերջին 
անցից վերա, հաճությամբ կմատուց անենք մեր արգո ընթերցողաց։ Եսկ 
արգո հեղինակիս անունը չհայտնելուս պատճառն այն է միայն, որ չենք 
գիտեր, թե ինքը կուգե»։

Այս բանաստեղծությամբ Մ* Պևշիկթաշլյանը տվել է Զ,եյթունի ազա

տագրական շարժմանը մասնակից հայ կնոջ կերպարը։
Հայրենիքի սիրո սրբազան զգացմունքին ամբողջովին համակել է նաև 

Քնքույշ հայ աղջկա սիրտը*

Օրհնյալ անմահ դու 'իաջութ յուն, 
Պըսակ լանջաց Ազատության, 
Որ զհրեղեն վառես զվարթուն 
Եվ զսիրտ քնքույշ հայ աղջկան։

Նարդիդ և նունուֆար փնջելու համար չէ' հայկուհին լեռներ ը բարձ

րացել*. ոչ* զեյթունցի քաջերին նա մարտի է կոչում' հայրենիքի ազատու

թյունն ու պատիվը պաշտպանելու համար։
Ազատ ՀՀեյթունում հայ աղջիկը ման կուց հայրենասիրության ոգով է 

դաստիարակված* նրա մատաղ սիրտն այլ զգացմունք դեռևս չի ճանաչում* 
նա փայփայում է միմիայն հայրենիքի սերը* նա դգվանոք համբուրում է 
.ււառն պողպատը' ազատության զենքը*
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Նա այլ գըգվանբ և այլ համբույր 
Եուսան անբիծ' դեռ չըգիտեր , 
Երախայրի սրտին ի բույր 
Ցոլաց միայն ազգին յուր սեր։

Եվ ահա նա զեյթունցի մարտիկներին խբա խուսում է, ոդևորում.

♦♦♦ Հաոա^յ մոտ կա ժանտ թըշնամին, 
Զինր վանեցեբ կոտո րածով։

Հայկուհին է, տեսեբ ահա 
Երակներ թափին յուր աչբերեն, 
Հայկուհին է, որ թըո.չի գա, 
Րնչպես հրեշտակ ըսպառազեն։

Հայկուհին է, կտրիճ եղեր, 
Հայկուհին տա խրա թոլ յս հորդոր, 
Ժանտից վըրա հուո աեղացեբ 
Մինչև մոխիր դաոնան բոլոր։

է հայրենասիրական ջերմ շ*եչով ե մ ար տա կան բարձր տրամադրությ

Ժանտ թշնամու դեմ հաղթություն տանելուց հետո Զեյթունի հերпи— 
ների հետ վերադառնում է ^այ բաքուհին' գա փնիով պսակած։ Մ-
Պ եշիկթաշլյան ի այս բանաստեղծությունը ևս, նախորդների նման, դրված 

ամբ։
Մ ♦ Պ եշիկթաշլյան ի հա յրենասիրական երդերը սիրվել ե աասնամ յակ- 

ներ շարու՜նակ երգվել են սերունդների կողմից հայրենասիրության և՝ 
անձնվիրության վսեմ ա գույն գաղափարներ սերմ անելով երիտասարդու

թյան ժեջ։ Միանգամայն իրավացի է Մաթեոս Մ ամուրյանը Պեշիկթաշ- 
լյանին անվանելով ^Թյռւրբիո հայոց Պերանժենւէ), որ «բռնության ժե£* 
ազատության աշակերտ եղավ))Ն հայրենասիրության հետ միաժամանակ, 
Մ• Պեշիկթաշլյանն իր լավազույն երգերով ժողովրդին ներշնչել է լավա
տեսություն ապագայի նկատմամբ, միշտ համոզված, որ* ((^‘ա արշալույս))^

Ո հ, ինչվան հաճույբ և սեր

Մռանց սուգի պիտի չըլլան։

Եվ դու Մեհեկ, կուլաս անհույւ 
Ո՜հք ոչ, գբնա»,, գա արշալույս։

Եվ այսօր* ռուս մեծ ժողովրդի հետ միասին հայ ժողովուրդն էլ
ելել է հայրենական մեծ պատերազմի, Պեշիկթաշլյանի երգերը նոր թար

մությամբ և ուժով են հնչում բորբոբելով մեր մեջ հայրենասիրության 
иրբա զան հուրը։

1 *Լր"»-յր (Մ. 
213—217։

Մամուրյան) ---  ^Հայկական նամականիէ, Զժյուօ.ն^աք 1872 եջ



АКАДЕМИЯ НАУК СССР-АРМЯИСКИИ ФИЛИАЛ
Известия* № 9 (14), 1941 г. Ереван.

С. Т. Еремян

Заметки к тексту „Хроники Сумбата"

В „Хронике Сумбата“ летописец, говоря о походах императора 
Ираклия I (610—641 г. г.) в Персию и осаде последним города Тбили
си (в 627 Г.), пишет: too yomgoroo Ьдт^о^^Ь го о £°°(?ձծ ft^C^bo brncrjornbdbo (00 
о^пЭобэооо 5530690 -jgobo С?0 է?0£?3° ^0<3с^ЗОС?0 ^օ<ջօե (ngcnob Sctad^ob 
boobo ;oo օյոօեժւ^ւյ՞օ Յօևօ Լ В приведенном тексте для иссле
дователей .оставалось темным и загадочным слово bmgocobobo. Изда
тель грузинского текста „Хроники Сумбата" и его русского перевода 
Е. С. Такайшвили предполагал, что bmojombobo есть искажение слова 
booj^yobobo, и в издании того же текста, в „Картлис Цховреба" по 
списку царицы Марии, в примечании к слову bmcgocabobo пишет: „дол
жно быть: Ьтщ^лЬоЬо“ (^6500 оу mb: bmoj^obobo)1 2 3 4. На основании послед
него Е. С. Такайшвили фразу ссювд»0 йиЗС?'30 bm^ombdbb по-русски пере
водит: „остановился посреди деревни"3. Подобным же образом по
ступил издатель вахтанговского текста „Картлис Цховреба" 3. Чичи- 
надзе. Он слово bmmombdbo заменил словом bmmm>obobd и интересу
ющую нас фразу читал: МСфо Imtgryobobo, что по-русски пе

1 jdrncnpxib ՅծժյօծՅ дободбфп, 3. Օծցծօ՚ՅՅրւօյօն (Уй°՜
շոոեօ, 1906, ջց. 340—341; см. также: д. տշցշո Սշրւ՚Հ՚ո— боЭо օՍՓէօծո՚ցշյօ (^qjocjoljo,
1890, 33. 46—48.

2 Ibid, стр. 340. ՜ւ
3 E. Такайшвили —Источники грузинских летописей. Три хроники («Жизнь и. 

известие о Багратидах, наших грузинских, откуда они явились в эту страну, или с 
какого времени владеют они царством Грузинским, которое написал Сумбат, сын Да
вида"), стр. 128.

4 См. joftmcjnb ybcngfagbo, 30З. Ъ. фспЗо 1,<5<3օշյօնօ, 1897, ջշ. 240.

реводится „остановился посреди деревни"*.
Чтобы выяснить это темное для нас место, обратимся к самому 

тексту. В тексте летописец сообщает о походе императора Ираклия I, 
через вассальную Сасанидской Персии Картлию, в Иран. На пути 
этого похода лежал один из опорных пунктов Сасанидов в Грузии— 
город Тбилиси, который подвергался осаде со стороны союзных ви
зантийских и хазарских войск. В тексте говорится, что Ираклий I 
осаду крепости Кала—цитадели города Тбилиси—предоставляет хазар
скому хакану Джибгу, а сам направляется в сторону Гардабани, к 
правителю Албании resp. Арана, эриставу Вараз-Гагели (т. е. проис-
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ходящему из местности Гаг1), resp. Вараз-Григолу, в местность Ху֊ 
зашен. Здесь, согласно летописи, император „крестил Вараза-Гри- 
гола и весь его народ". Из местности Хузашен, в стране Гардабани, 
Ираклий „отправился в (страну) Бердуджи и остановился посреди Со֊ 
фшэса, воздвиг каменный крест, положил основание церкви пресвя
той богородицы и кончил постройку ее купола".

1 Гаг—известная крепость в средние века в районе нын. г. Казаха.
2 См. од. —фЛстддсго дбэоЬ II, фщогдоЬо, 1913, ад. 286.
2 Ibid. - ՝ " ՜ ՜՜
4 См. OgcjnjbgOT-igjjO—спеЧоосрасг։—^ojnijob ‘"ЭофдбоосгаЛо յ՚ցտրՓ՚ցծոՍ Зд'ЗлдйоЬо 

{^ոձրօ6օՅոյոն ’Sgb^gcgebocngo'j (ЬбдЗЗдЬоЬ Յ՚ՅցՏցծրցռսռհ ձ-՛Эт), в сборнике: ЭлЛ^ЬоЬфдсро дбзот- 
ЭЭОЬодЛдбоЬзспдоЬ. օյծյօ. 6. ՅօծօևծյոՅօ SodjggBocgo ևօԸցյծռյյցցօո 1934.
ад. 41—43.

6 Баладзори—Книга завоевания стран. Пер. П. К. Жузе, Баку, 1927, стр. 13.
8 См. С. Т. Еремян, Торговые пути Закавказья в эпоху Сасанидов по Tabula 

Peutingeriana (Вестник древней истории. 1939, кн. 1, стр. 84—86).

Чтобы расшифровать загадочное название „Софи.ос“, надо уточ
нить географическую среду указанных местностей. В „Картлис цхов- 
реба“ о местоположении страны Гардабани говорит Леонти Мровели в 
своем „Жизнеописании царей" ((jbmgmgdo Эд^дота). По его описанию, 
„удел Гардабоса", одного из этнархов картвельских племен, прости
рался в следующих пределах: „с востока—река Бердуджи (ныне Де
беда), с запада—город Гачиани, с юга же—вышеупомянутая гора (т. 
е.։ пограничная с Арменией горная цепь—Сомхетские горы) и с севе
ра—Мтквари (т. е. р. Кура)“2.

Там же в другом месте сообщается, что Гардабани простирается 
от реки Бердуджи до городов Тбилиси и Гачиани3). Река Бердуджи, 
называемая в армянских источниках Բերդահոչ, является ныне р. Де
беда; так называлось, невидимому, нижнее течение ее; верхнее тече
ние было известно под названием Дзорагет (ճորագհտ). Упоминаемый 
далее город Гачиани, иначе Цуртав, согласно проф. Л. М.. Меликсет- 
Беку, находился на месте нын. сел. Нахидурп-Арухло4). С северо- 
востока Гардабани граничит с рекой Курой и районом г. Тбилиси, 
а’сюга—с горной цепью Лалвар. В указанных пределах страна Гар
дабани совпадает с нын. районом Борчалу Грузинской ССР.

Однако в указанном тексте речь идет о той части страны Гар
дабани, которая находилась в пределах Албании—Гардман (Գ արղման)է 
в армянской передаче, и Джардаман—в арабской передаче5 6!. Область 
Гардман отделялась от грузинской Гардабани нижним течением р. 
Бердуджи и крепостью Хунан (иначе: ИУнаракерт), находящейся у впа
дения р. Бердуджи (нын. Дебеда) в Куру, нын. пункт Синих-кепри, 
или Гатехили хиди. Таким образом, император Ираклий из Тбилиси 
через грузинское Гардабани направился в албанский Гардабани, или 
Гардман, что падает на район нын. Казахского округа Азербайджан
ской ССР.£ Ираклий из Гардабани—Гардмана отправляется в долину 
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р. Бердуджи, по имени которой и называется долина—Бердуджи, что 
соответствует округу Дзора-пор (Տորափոր) армянских источников(нын. 
Алавердский район Армянской ССР.) Именно в этой долине Бердуд
жи—Дзорагета (нын. Дебеда) должны искать местность, носящую за
гадочное название „Софиос".

Таким образом, из текста выясняется путь, по которому прошел 
Ираклий:—Тбилиси, крепость Хунан, Казахский район, переправа че
рез р. Дебеда и нын. Алавердский район—в пункт „Софиос". Из Ка
захского и Баранинского районов наиболее удобным переходом через 
р. Дебеду является местность около селения Чочкан, через которую 
проходил торговый путь, нашедший свое отражение также в сред
невековом армянском итинерарии. Указанный район находился в окру
ге Цопо-пор (Ծոբոփոր) армянских источников. Последний обнимал 
собою пространство от ахтальских медных рудников до сел. Нахиду- 
ри. В указ, районе—между сел. Шаумян (Шулавер) и р. Дебеда по
ныне указываются развалины крепости, упоминаемой также в „Геогра
фии Грузии" царевича Вахушти—Цопа (^cnojo)1. Маститый ученый в 
главе „Описание Сомхитии" пишет: „а ниже Ахталы находится уще
лье Хожорнии. В Хожорниа находится церковь с куполом, а в Цопа 
имеется малая крепость"2. По имени этого пункта Цопа и одноимен
ного притока р. Дебеда—Бердуджи назывался весь район Цопо-пор 
(Ъпрпфпр, resp. Ծոփոփոր), что буквально означает „Ущелье Цопа". 
Название это сохранилось только в армянских источниках, в грузин
ских же известно только название крепости Цопа. Если Ираклий 
из Гардабани—Гардмана перешел в долину р. Дебеда—Бердуджи, где 
он „остановился посреди „Софиоса" и „положил основание церкви", 
то он мог быть лишь в районе нижнего течения р. Дебеда, что сов
падает с территорией округа Цопо-пор. Из сказанного выше нетруд
но догадаться, что между названиями „Софиос” и Цопа есть какая-то 
связь. Это станет понятным, если мы название Մով, передадим

1 зоЬ^Эфо—ևծՅցցոնծ bdjdftcnggcpmbd (boIcAcngg^rnb agcnjyboojoo), cn. сцхпЭггдбпЬ 
յօօ 6. ծցՑժշՏօ՚ՅՅուրօև fyjcoojtjnntn. cn&ocmobo. 1941, 33. 36.

2 ibid, перевод наш.
8 По этим же нормам греческой фонетики армяно-сирийский Й՝»^^ транскри

бировался в форме Sotpvprr;.

в греческой транскрипции-: *L&cpios3. Если первоисточник, откуда чер
пал свои сведения о походах Ираклия автор „Хроники" царевич Сум- 
бат, был на греческом языке, то вполне естественно допустить, что 
указанное здесь название не было понято Сумбатом. По созвучию с 
популярным именем „Софии" он должен был принять его за извест
ное женское имя и передать на грузинском в форме Ьпмдосп, откуда и 
произошло это загадочное название в тексте. Указанный грекоязыч
ный первоисточник должен был быть халкедонитской версией исто
рии о походах императора Ираклия I.

Итак, интересующее нас место в тексте „Хроники Сумбата" дол-
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ЖНЫ читать: £рг> (?ծ £?ծ£?Յս ՅՅՀ^օ ^tngobobo յօս орЗобкло
эдсЛо ^gobo, qoo joofoga bogj)3gg^»o ^8o£oob (ngcnob Э'Эт&^’оЬ ցյ^ցեօօեծ շօօ 

օրշսև^^րոօ адЭвоото Ցօևօ... В соответствии со сказанным, по-русски эту 
фразу должны передать: „отсюда он отправился в Бердуджи, оста
новился посреди (местности) Цопа, воздвиг каменный крест и поло
жил основание церкви святой богородицы и закончил (постройку) ее 
купола".

После сказанного, если обратимся к реалиям местности, то та
ковым памятником может быть только нын. халкедонитский мона
стырь Ахтала, Пхндзаханк (Պղնձահանք) армянских историков, вокруг 
которого действительно существует предание, что его основал импе
ратор Ираклий I при своем походе в Персию.
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Ն. ԹոՆւ£ւսնյա(ւ

ZfHZ. ԹՈՒՄԱՆՅԱՆԸ Վ.ՐԱՑ ԺՈՂՈ՚ԼՐԴհ ՍԱՍհՆ

Ողջույն, ողջույն ձեզ՛' հին ու նոր 
Արխ բարի ընկերներ, 
Արարասւի կողմից էսօր ---
Եղրայրական երդ ու սեր։Հ. Թ.

1Լրաստանի պոետներին նվիրված' Թուման յանի բանաստեղծության 
(1919 թ.) այս տողերը թարմ ու ա յժմեական են հնչում և ա յսօր։ Խանդավա

ռությամբ դրված այս տողերը ցույց են տալիս բանաստեղծի ջերմ ու մեծ

սերը դեպի վրադ պոեզիան, վրազ ժողովուրդը և դեպի *Լրաստանն 
սարակ։

Թումանյանը սիրում էր Անդրկովկասի րոլոր ժողովուրդն երին 
րիներ շարունակ երազում նրանց երջանիկ ապագան խաղաղ ու կ 

և տա-

րական մթնոլորտում։ Այղ խաղաղ ու կուլտուրական մթնոլորտր նա դանում 
էր հնարավոր և իրականանալիս ռուս մեծ ժողովրդի ր արեկամութ յան պայ
մանով։ Նա այդ էր համարում ([պատմության ուղիղ րնթացըը», պատմու

թյան ճշմար իտ ճանապարհը։
Ւնչպես իր ստեղծադործության մեջ Թումանյանը, որպես բանաստեղծ, 

ժողովրդից էր դալիս, ժողովրդի ստեղծադործությունից, և դեպի ժողովուրդը 
դնում, այնպես էլ ըաղաըականէ-հասարակական կյանքում ե խնդիրներում 
Թումանյանը ժողովրդի դարավոր փորձից էր ելնում և դեպի ժողովուրդ

ները դնում։ «Մի մեծ բան կա, որ չպետք է շփոթել -  էդ ազդերի լավ հա

րաբերությունն է, որ հիմնված է դարերի պատմության վրա»--այսպես է
ասում Թումանյանն իր Հթողոքի դեմ» հոդվածում^։

Թումանյանը հավասար աչքով էր նայում բոլոր ժողովուրդների կյան- 
•է>Ւն ու բա խտ ին, երբեք չառան Հնացնելով հա յ ժո ղո վր դին իր մոտ իկ հա
րևաններից։ a Աեղանից ամեն մեկս,--ասում է նա,-- պիտի սիրենը մեր
հարևանի ազատությունն ու աշխատենք նրա համար, պարզ դիտակցելով 
էն հավիտենական ճշմարտությունը, որ մեկի երջանկությունը պայմանա

վորվում է մյուսի երջանկությունով»։
Թուման յանի սրտին մոտ ու հարազատ էին բոլոր հարևան ժողովուրդ- 

ներր, հատկապես վրաց ժողովրդի հետ նա կապված էր խորը և ամուր կա
պերով։ ([Վ^րացուն սիրելուց հեշտ բան չկա»—֊ասում էր նա։ Թուման յան ի 
զվարթ ու պայծառ բնավորությանը ներդաշնակում էր վրաց ժողովրդի բա-

1 էէորիդոն» № 75, 1910 թ.։
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նաստեղծական հոդին, պարզ ու սրտաբաց բնավորությունը, վրացու զվարթ 
ոլ անկեղծ երդը, վրաստանի մեղմ բնությունը։ Թուման յան ի բազմա թիվ 
հոդվածներում, նամակներում և զրույցներում հաճախ է երևան գալիս զա
նազան ձևերով արտահայտված նրա այդ ջերմ ու մեծ սերը։ վրաց գրող

ներին ուղղված նրա մի անտիպ նամակը (1921 թ»J սկսվում է հենց իր այդ 
սիրով «Ես, իբրև մի բանաստեղծ ժարդ, անհունորեն սեր տածելով դեպի 
Ժողովոլրդներ ը, ա ո անձն ա պե и ուժեղ սիրել եմ մեր եղբւս յ րակի ց վրացի 
Ժողովուրդը, որի մեջ անց եմ կացրել իմ կյանքի մեծագույն մասը և որի 
հետ կապված եմ շատ թանկագին կապերով»։

վրաց պոետներից մեկին, իր մի այլ նամակս։ ժ, 1919 թվին Թումա- 
նյանը գրում է,

«Գռւք, իմ երիտասարդ բարեկամ, զգացվում եք, որ ես վրաստանի 
մասին թե առս»ջ, թե այժմ բարձր կաթէք եմ հայտնել ու լավ ցանկու
թյուններ։

Այո։ Եվ ավելին /zասեմ էդ սերն ու բաղձանքը անսասան էդպես էլ 
կմնան. առաջինը' որովհետև ես միայն սեր ու բարի ցանկություններ ու

նեմ ամենքի համար, երկրորդն էլ էդ լավ զգաց մ ուն քները հիմնված են մեր 
հին եղբայրակից ՈԼ բախտակից վրացի ժողովրդի բարի, պայծառ ու ազա
տասեր ոգու վրա։ եէարտուղի դեպքերն ու անցողակի դժբախտ երևույթները 
և կամ էս ու էն պակասությունները անկարող են խախտել էդ խոր հավատն

Թուման յան ի էէքյդ [աւԼ զգացմունքները, որ գալիս էին մեծ հումանիստի 
սրտից, հիմնված էին դա րերի կյանք ունեցող փաստերի ոլ դեպքերի վրա։ 
Ամեն անդամ, երբ առիթ էր լինում, նա միշտ այդ փաստերով էր դալիս 
լուսավորելու վրաց և հայ ժողովուրդեերի կյանքի մութ միջադեպերը, ցույց 
տալու, որ հայն ու վրացին միշտ եղել են և պիտի մնան հաշա Ու համե

րաշխ էավ հարևաններ։
Նա մի անսասան, կուռ հավաս։ ուներ դեպի ժոդովուրղների խաղա-֊- 

ղասիրական բնազդը» նրա խորը համոզմունքով ժողովուըդներն առհասա
րակ անընդունակ են կռվի, արյունի, որ նրանք միայն մի հակում ունեն'՜ 
ապրել խաղաղ ու հաշտ կյանքով։ «ժողովրդի հոգին մխտ բարձր է ու ազ

նիվ և խորթ է ու օտար ամես բռնության, անընդունակ է ամեն վատ 
գործի»։

Եշևլի է ատկապես Թուման յանի «.Պա յծաո. հոդվածը, որտեղ

նա ակնարկ է նետում երկու ժողովուրդների պատ մ ակտն անցած էտապներ ի 
վրա, շեշտելով այն հանգամանքը, որ երկու ժողովուրղներն էլ իրենց պատ
մությունն սկսում են նրանով, թե «Հայկոսը (Հայկը^ և 'Ւարթլոսը եղբայր

ներ են եղել, մնացել են ու մնում են անսասան կապված իրենց փոթորկա— 
լից պատմական ճակատագրով և մեծագույն հիշատակներով», թե երկու Ժո- 
վուրդներն էլ բախտակից մողովուրդներ են, միասին են զարգացել, պայ
քարել ու տառապել իրենց ազատության, իրենց կուլտուրայի համար և 
միշտ փոխադարձաբար օգնել ու ապավինել են իրար։

«Աշխարհքում եթե ժողովոլրդներ կան, որոնք իրենց դարավոր ազնիվ 
մաքառումների, վսեմ ձգտումների և սրտի պարզության համար արժանի են 
լավագույն օրերի' անկասկած դրանցից է վրացի ազգը։ Ու ին^ու հայը նրս^ 
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երչանկ ության ցանկացողը չպետք է լինի»—այսպես է գրում Թուման յանը 
191'5 թ* իր անսէիպ հոդվածներից մեկում։

* *
Անդրկովկաս յան կողովուրդների միջև բարեկամ ական կապեր ստեղ

ծելու լավագույն հաստատուն միջոցներից մեկը Թումանյանը համ արում էր 
գրականությունը, կողովուրդների գրականության փո խադարձ ճանաչողու
թյունը։ հԱզդերին լավ ճանաչելու և նրանց մեջ փոխադարձ սեր ու հար

գանք արծարծելոլ ավելի ազնիվ հոդ ու ավելի մեծ կապ չի կարող լինելյ^^ 
ասում է նա>• բան գրականությունն է» որի մեջ հանդես են գալիս նրանց 
լավագույն զգացմունքները, նրանց ազգային հանճարն ու ոդին»Ն

Այո խո{*Ը համոզմունքին լինելով. Թուման յանը ոչ միայն ինքն ան

ձամբ ուսումնասիրում էր վրաց, պարսիկ և այլ կողովուրդների գրականու

թյունն ոլ արվեստը, այլև ամեն կերպ աշխատում էր լայնացնել, ընդհան

րացնել, մասսայականացնել այդ փոխադարձ ծանոթության և ճանաչողու
թյան գիտակցությունը։ Այդ նպատակով Թուման յան ը սիրողների Ընկերու

թյան միջոցով կազմակերպում է մի շ*սրք երեկույթներ՝ նվիրված հարևան 
մողովուրդնեբի գրականությանը և, աոաջին հերթին, l[pujtJ դրականությա- 
նըյ որպես ամենամոա ու հարևան ժողովրդի։

3 Известия № 9 (14)

Թացի գրական երեկոներից, անձնական կապերից ու ծանոթություն- 
նեբից. Թուման յանը մեծ կարևորություն էր տալիս նաև թարգմանական 
գործին։ Թարգմանական գրականության միջոցով է, որ ժողովուրդները 
կարող են ավելի մոտիկից իրար ճանաչնլ և խորացնել փոխադարձ բարե
կամական հարաբերությունները։

Թե որքան մեծ տեղ և նշանակություն էր տալիս Թուման յանը թարգ
մանական գրականությանը, տյդ երևում է վրաց բանաստեղծ Աիկո Փաշա- 
րսշվի էու- հուշերից, ուր նա հիշատակում է Թուման յանՒ և ատարած գործն այդ 
բնագավառում։ Ահա մի հատված Ս. Փաշտլաշվիլու հուշերից՝ դրված 1936 թ* 

Թարգմանությունը լտվ ճյուղ է, -- ասում էր Հովհաննեսը, —սակայն

նա պատահական բնույթ չպետք է կրի* Այս մեզանում պետք է խո
րանա։ Նրա միջոցով հարևան ազգերը պետք է ճանաչեն միմյանց կուլտու

րական հարստությունը, գրականությունը, արվեստը, պետք է հասկանան 
միմյանց ցավը ոլ ուրախությունը։

Հետագա տարիների ընթացքում Հովհաննեսն աշխատում էր նույն 
գաղափարը գործնականապես իրականացներ ա խո րհրդով մ ի
շարք հայ բանաստեղծներ ու արձակագիրներ սկսեցին թարգմանել վրաց 
գրականությունից նմու^ւեր։ Որոշված էր նույն գրոգների գլխավորու

թյամբ կազմակերպել վրաց գրողների տուրնե Հայաստանում և ^այ գրող- 
ներինը 1ԼրաստանոԼէ1. սակայն այս բանին խանգարեց փետրվարյան հե
ղս, փոխությունն ու հետագայում մենշևիկների և դաշնակների մարդակեր 
շովինիզմը,

Հ* Թո/ւմսւնյանն սքանչԼլի նախաձեռնության ցույց ավեց ^այ և վրաց 
գրողների մե րձեցման դործում։ (յա գործը գլխավո րռւմ էր գրական1 ԽէէսյՀ ասված վրաց գրականությանը նվիրված երեկույթին. ճՀորիդոնֆ Л? 52, 
1914 թ% մարսէի St 3
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հանդիպումների միջոցով։ Հովհաննեսի գլխավորությամբ բազմաթիվ 
պուտներ, թարգմանությունների ընթերցումներ և գբական-֊երաժշտական 
երեկոներ կազմակերպվեցինք։

** *
Թուման յանի սերն ու համակրանքը դեպի վրաց ժողովուրդն արտա^ 

հայտվել է նաև նրա պոեզիայում։ *իեո.ևս 1892 թվին գրում է երկու հար ե՛
վան ժողովոլրդներին նվիրված ((Հաշտ ություն» վեբնագրով մի բանաստեղծ 
ծություն, որտեղ սիմվոլիկ կերպով այդ երկու ժողովուրդները ներկայանում 
են լեռներ ի պատկերներով, մեկը Մ ասիս ի, իոկ մյուսը՝ եազբեկի։ Այդ Լր֊ 
կու լեռները կովկասյան լեոների շուրջպատում իրար հաշտության ձեռբ 
են մեկնում, իրար գդվում-- ՚

Այստեղ տուր ձեռքդ, մոտեցիր ընկեր, 
Մի նայիր ետև, ինչ է կատարվում,»» 
Մենք հո եղբայր ենք դարերից ի վեր, 
Մեղ հո միևնույն կրակն է ա յբումՆ

1893 թվին, վրաց նշանավոր բանաստեղծ Ս» ftարաթաշվիլու աճյունը 
Ղտնձակից Թիֆլիս փոխադրելու աոթիվ, Թումանյանը գրում է <էՆ» ftw֊
բաթաշվիլու դամբանի վրաՅ) բանաստեղծությունը, ուր երևում 
նյանի սերը, հոդեկցական ներքին կապն ու հարազատությունը 
մեծ բանաստեղծը։

Մխիթարելով սգավոր Վրաստանին իր վերաշարժված ցավ 

է Թումա֊ 
դեպի այդ

կսկիձի

համար, մխիթարում է վրաց ժողովրդին , որ բանաստեղծն իր երդերով ու 
գործերով մ իշա էլ մնում է կենդանի ու անմահ»

Եը թաղեսք այո, դարձյալ բո երգչին, 
ft այց նըրա վառած զգացմունքներ ին 
Ջըկա գերեզման և ոչ էլ վախճան» 
Նրանք կենդան ի կը մնան հավիտյան, 
Եվ դու նրանցով պիտի մի այլ օր 
Թաղես բեղ մաշող ցավերը բոլոր։

Եվ քԵ'զ, անցավոր շիրիմից շիրիմ, 
Հեղ Ժողովրդի երգիչ մտերիմ, 
*ftizg, որ տանջվել ես անհանգիստ սրտով, 
Հավիտենական հանգիստ անվրդովի ։

Այս բանաստեղծությունը, որ Թուման յան ը կարդացել է 1893 թ» ապ* 
ւ՚ՒւՒ 25»ին, որպես ՀՄուրճ» ամսագրի ներկայացուցիչ, վրացերեն թարգ֊ 
մտնել է կարդադրիչ հանձնաժողովի անգամ Ախնազարովբ։ ft անաստեզծու֊ 
թյան բովանդակությունը վրացերեն լեզվով տպագրվել է վրացական (ք^վա^ 
լվւՏ թերթում Հ1893 թ» Л? 18)։1 Ս ի կո Փ ա շ ա լ ա շվ ի լ ի ձԱզգեը է եղբայրության դրոշակակի րը» . տես ՀԱրշտվ* 
երկամսյա ժսւոնար Ле Ջ, էջ 19—20, Թրիլիսի։ 1938 թ՝*2 Հ ո վ հ» Թ ո ւ. մ ֊ս* ն յ ա ն — էհ* ե դա ր Հև и սոս կան երկեր» , էջ 114, երևան, 1934 թո3 <Մ"լրճ», 1893 թ», M 4, էջ 520։
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1918 թվին Թումանյանը գրում է {(վրաստանի ոգինտ բանաստեղծու֊ 
թյուն ը և նվիրում վրաց պոեզիայի օրվան' մայիսի 7-խ։ Այս բանաստեղ֊ 
•ծությունն սկսվում է հետև յա լ տողերով*

Գալիս եմ ես 'վըրաստանի 
Զըքնաղ ողուն երկըրպագո 
^ըր»ջր վեհ ու գեղանի, 
'իըրոհն արի հայի հոգու1։

1 <՜ հոր աշխատավոր» № ^7, 1920 թ*։2 Сհորիզոն» М Ձ08, 1916 թ. սեպա, 18t

1916 թվին, հայ֊վրացական հարաբերությունների առիթով գրում է 
հվրաստանի համար}) բանաստեղծությունը ({Հոդվածի փոխարեն}) են թա

վերն ագրո վ, որտեղ առանձին սիրով ու ոգևորությամբ հանդես է գալիս ի 
պաշտպան ութ յուե վրաց ժողովրդի խաղաղասիրական բնավորության։ Այդ 
բանաստեղծությունն սկսվում է այսպես*

Երբ խոսում են վըրաստանի 
Թըշնամանքից արյունոտ, 
Զարմանք է ինձ պատում հայտնի. 
Եվ խորին ՅաէԼք ո/մոթ։

Ո չ ապաքեն գիտեն նրրա 
Ոսոխները մինչ անգամ, 
Ող ու հագն է սիրել միշտ նա, 
Միշտ աշխարհքին բարեկամ*։

Որպես ժողովուրդն եր ի համերաշխ կյանքի ջատագովներից մեկը 
Թոլմանյանն առանձին սեր ու ակնածություն ուներ դեպի վրաց պոեզիայի 
մեծ ներկայա ցուցիչը Շոթա Ռուսթ ավելին, որն ինքն արդեն ժողովս լր գ՛
ների եղբայրության սիմվոլն է։ Ամեն անգամ, երբ խոսք էր լինում Ռուս֊ 
թավելոլ մասին, Թումանյանը որակում էր նրան որպես Վք աստ անի ան֊ 
մահ նոթայի, ոսկելար քնարով ու կաթոգին ձայնով մեծ Հյոթայի։ Ւր գբա
ցա բանում Թումանյանը մի բարձր պատվանդանի վրա էր պահում ժողովըր֊ 
դա կան քանդակագործ Ցա. Նիկոչաձեի կերտած Ռուսթավելու կիսանդր ին։

Մոտ քառասուն տարի ապրելով Թբիլիսիում, նա լայն ծանոթություն 
ուներ վրաց գրողների, գործիչների և ա րվեստագետների հետ։ Անձամբ 
ծանոթ էր Ելիա ճավճավաձե  ին , Ակ* Ծերեթելուն, *Լաժա Փշտվելուն և 
ուրիշներին։

1907 թվին, Ելիա ճավճավաձեի մահվան առի թով, թարգմանում է նրա 
երկու բանաստեղծությունը' ((Գա բուն)) և ({է լեդի ա))։ Առանձին մտերմու֊ 
թյուն և հա բացատություն էր զգում դեպի հյսժա Փշավելին* սիրում էբ 
նրա առողջ, լեռնա յին սլարզ հոգին և ժողովրդական շնչով սէոգո րված պո֊ 
եզիան։ 1915 թվի ամառը, երբ Վ* Փշավելին հիվանդ էր, թոլմանյանն այ֊ 
ցելության էր գնում նրան և առանձին համակրանքով խոսում նրա մասին։

1914—15թ*թ*նա մոտ էր վրաց հարողների Միության նախագահ Եոտե 
Մ ա ղաշվի լուն, Գավիթ Ьլդիաշվի լուն, Ւլիա Նակաշիձեին, Ջ« Պ ա լի աչվի լո ւն , 1 2
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Հւալվա 'ադիան ուն , >*• Տաբիձեին, Ւ* ^րիշաշվի լուն, որոնց հետ կապված

էր փոխադարձ բարեկամությամբ։
Թուման յանը բանաստեղծներին համարում. էր ժողովրդի իսկական 

ներկայացուցիչներ ոլ հարազատ զավակներ և միշտ նրանց էր ուղղում իր 
խոսքը։ Վրաց գրողներ ին և գրականագետներին ուղղված իր բոլոր նա մա կե

ներն ու ողջույնները նա միշտ վերջացնում է երկու հարևան ժողովուրդների 
պայծառ ու երջանիկ ապագայի հույսերով ու բարեկամական կապերի հե֊ 
ո անկարներով։

1918 թ» Ղ^ավիթ ^լդիաշվիլուն ուղղված նամակը Թումանյանը եգրա- 
փակում է հետևյալ խոսքերով.

«Վաղը պիտի ստեղծենք մեր երաղած մթնո լորտր։

Հոգով նվիրված քեզ և ամբողջ վրացի ժողովրդին'

Հովհ, Թուման յան л,

իսկ Ս. Փաշալաշվիլուն ուղղված նամակը վերջացնում է այսպես.
Հավաստիա ցնում. եմ Զեդ, որ ինչքան թանգ են ինձ վրաստանը և 

սքանչելի վրացական հոգին, նույնքան թանգ են և այն մարդիկ, որոնք 
հանդիսանում են այդ հոգու կրողներն ու մեկնաբանողները։

Վրացին -- դա արդեն բանաստեղծ է, իսկ վրացական բանաստեղծը--
դա կրկնակի բանաստեղծ է։

1Լմբողջ հոգով ցանկանում եմ, որ ողջ լինեք միշտ երգելու Վրաստանի
ե րջանկութ յոլնն *րերը»Հ։

Նույն փոխադարձ ջերմ սիրով էին համակված վրաց գրողները, ար

վեստագետներն ու գործիչները դեպի Թումանյանը։ Վրաց հայտնի դրամա
տուրգ Շ ա լվա մադիանին իր հուշերում գրում է հետևյալը,

«Նա մեծ հավատ ու հոգու անսասանություն էր հանդես բերում, երբ 
խոսքը վերաբերում էր իրեն հետաքրքրող ու այրող հարցերին։

Որոնք էին այդ հարցերը։ Պոեզիան և ժողովոլրդների բարեկամու

թյունը, մասնավորապես հայ-վրացական փոխհարաբերությունները։
Որ^ան քնքշանք, որքան գորովալից սրտի կսկիծ կար նրա խոսքերի 

մեջ։

Մ»րաքս 4ուր գետերի մի հա ր թավա յրից սկիղբ առնելը, հետագա- 
յոլմ կողք-կողքի եղբայրաբար հոսելը և վերջոլմ միանալը ծովի մևջ թափ՝ 
վելու համար—֊նրա աչքում մի կենդան ի и իմ վո լ էր երկու Կողովուրդների 
պատմական ճակատագրի։ Նրա պատկերացումով' ծովն այստեղ ներկա բո
նում էր որպես մարդկություն։ Նա հավատոլմ էր> որ Հայաստանն ու. Վրաս- 
տանը ինքնուրույն կերպով զարգանալով և հասունանա լով, հա րազատ ու 
բարձր կուլտուրա յով զ/՚նված, վերջում իրենց լուման պիտի գցեն ողհ 
մարդկության գանձարանը։

Մեն ակ էր նա, որբ էր 
մռայլ օրերի*!։ Կողովուրդների

Պատմութ սւ

ու զգում Թուման յանը'
կայն,

ւև։ ացել այս անվեհեր մարդն ալն տխուր 
եղբայրության իր քարոզով։

ապացուցեց, թե որքան ճիշտ էր մտած,
ա յ դ մեծ մա ր ղր 1> ։1 <Հ ումանյան ը քննադատնէ էջ 450, երևան, 1939 թ .։

3 ա I վ ա մադիանի— ճԷԼնվեհեր հոգու. տեր պոէրտըՇ խ11]որհրդ., Հւսյաստա 
1938 թ., Л5 67),
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■է** *
191Տ թվի նո յեմրերին մենշևիկյան և դաշնակցական բուրժուա կան կա- 

ոավացոլթյունների մ ի^_և բռնկում է հա յ^վր ա ց ա կան պատերազմը։ Թու
ման յանը լուո հանդիսատեսի դերում չի մնում, այլ վրդովված ու վշտացած 
այդ տխուր մ իջադեպից, հենց առաջին օրերին միջամտում է9 միջոցներ 
ձեոք առնում ղադարեցնեչու այդ չարաբաստիկ պատերաղմը։

Այդ օրերին նա կո^9Բ^Լ Ւ Լ* դեկան հանգիստն ու հավասարա- 
կըշոութ յունը» մի խոԸԸ 11է7ս1 է Г պատել նրան և ներքին վրդովմունք։ 
ժ^ացի վրացի և հայ մտավորականներին ու թերթերի խմբագիրներին կատա
րած անձնական ա jgb լութ յուննե ր ից նա, իր կենդանի զրույցի ու խոսքի 

1 Լ Ժողովրդի ձս,յն» М 60, 1918 թ» նոյեմբերի 16։

հետ միաժամանակ, մի ՛չարք հոդվածներ է դրում 'ձՂ Ա1խոլ՝ր պատե բազմի

առիթով^ իր զարմանքն ու ՂաjPr,t-JPԸ հայտնում իոր 9աէ1.Ւ հետ միասին։
իր հոդվածներում էքսկուրսներ է կատա րում 
պատմությունից օրինակներ է բերում հիշեցնելու 

դեպի անցած դա բերը, 
անցյալում հայ և վրաց

մ ոդովուրդնե ր ի սերտ բարեկամ ական կապե րրէ Աշոտ և Դավիթ թագավոր — 
ների պայծառ, շրջանը, համոզելու, որ Կայն ու վրացին եղբայրական ժոդո— 
վուրդներ են եղել և նրանք երբեք եղբայրասպան պատերազմներ չեն ու

նեցել ու չեն կարոդ ունենա լ։

ճԱզգերի հարևանությունների մեջ դժար կարելի է գտնել ավելի էավ 
հա րևաններ, քան եղել են հայն ու վրացին»--այսպես է սկսում Թումա-
նյաննայդ պատերազմի առիթով գրած ([Վերջին տեղատվոլթյունր» իր հոդ

վածը և ապա խվհլով հարևան թշնամի ազդերին, շարունակում է»

([Պատմության մեջ հայտնի չի հաJ—վրացական պատերազմ։ Երկու ժո- 
ղովռլրդներն էլ եղբայրորեն կարեկցել են իրար, իրար օգնել ու միասին 
կանգնել դիմագրավել են ընդհանուր թշնամոլն, լավ հասկանալով, թե 
իրենց ճակատագրերն ինչպես սերտ կապված են իրար հետ»*։

Եվ հանկարծ սահմանային շրջանների համար 1918 թ» նոյեմբերին 
երկու ժողովոլրդների «դեմոկրատիկ սոցիալիստական» կառավարություն

ները պատերազմ են հայտաբարում իրար»»» ահա ինչն էր զարմացնում և 
վշտացնում Թուման յանին։

Թուման յանը շատ բարձր էր դնում Վրաստան ի պատմական դերը և 
մեծ կարևորություն ու նշանակութ  յոլԿ տա լիս Վրաստան ի հարևանությանը 
Հայաստանի համար» ([Դժվար է մի կարճ ակնարկի մեջ պատմել, թե ինչ է 
եղած Վրաստանը Հայաստանի համար երկար դարերի ընթացքում։ Ես էդ 
մասին կցկտուր խոսք եմ արել տարիների ընթացքում մի շարք հոդված
ների մեջ» — այսպես է դրում Թուման յանն իր մի սևագիր, անվերն ագիր 
հոդվածում, որն սկսվում է Հէս պայծառ դեպքերը»»»» բառերով։ Ւնչպես այս, 
այնպես էլ 191Տ թ» անտիպ հոդվածներից մեկում, վերնագրված' «Մոտիկ 
հարևաններն ու հեռու բարեկամները», Թումանյանը խիստ կերպով դատա

պարտում է այն ղեկավարներին, որոնք իրենց սխալ քաղաքականության 
հետևանքով հայ ժողովրդին տարել են դեպի կործանում, դեպի անդունդ և 
երկիրը դարձրել ավերակ։

Նա դատապարտում է նրանց հատկապես այն բանի համար, որ տարի
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ների ընթացքում չեն կարողացել բարեկամական հարա բեր ությոլններ 
ստեղծել իրենց հարևան ժողովուրդների հետ, ճանապարհ ու լեզու, գտնել 
հաշտ ու խաղաղ ապրելու, առաջին հերթին մոտիկ հա րևան ի—վրացիներ ի 
հետ և հույսները դրած հեռու բարեկամների' Անդլիայի, Ֆրանսիայի, Ամե

րիկայի և մյուսն երի վրա, հավատում են նրանց օգնությանը և գժտվում 
վրար և ադրբեջանական ժողովուրդների հետ։

((Հայ ժողովրդի ղեկավար շրջանները հույսները գրած հեռու բարե

կամների վրա, չաշխատեցին կապվել իրենց մոտիկ հարևանների հետ, ոչ 
նույնիսկ վրաստանի հետ, և մնացին շրջապատված թշնամիներով։

Ասում եմ նույնիսկ Վրաստանի հետ, որի հետ ոչ միայն հին հաշիվ 
ու թշնամություն չուներ, այէ բարեկամական հին ու մեծ կապեր ուներ և 
կարող էր նոր иրտալի կապ հաստատելն ։

Հայտնի է թուման յան ի' այդ օրերին գրած և Լևան կիսլիանուն ուղղած 
մարգարեական ու խաղաղասիրական նամակը, որտեղ կրկին անգամ շեշ

տում է ժողովուրդների ատելությունը դեպի սուրն ու թշնամությունը և 
բուռն ցանկությունը կապվելու եղբայրական համերաշխության կապերով։

((Ժամանակն է, որ մեր կառավարող շրջաններն էլ հասկանան ժամա

նակի ու ժողովուրդների պահանջները, նրանք էլ մի քիչ բանաստեղծ դաո-՝ 
նան, նրանք էլ մեզ հետ ու մեր ժողովուրդների հետ միասին գան մեր եղ

բայրության կամուրջի մեջտեղը եղբայրորեն համբուրվելու, այլապես նրանց 
էլ կհասնի էն կառավար իՀներ ի ճակատագիրը, որոնք խորտակվում են 
իրենց վատ ճանապարհին և անեծքով կորչում են եղբայրության, խաղա

ղության ու արդար աշխատանքի դբո2Ը տանող ժողովուրդների ոտների 
տակյժ։

Թումանյանն իր ակտիվ մասնակցությամբ ու միջամտությամբ աջակ- 
ցոլմ է վերջ դնելու հայ-վրացական խայտառակ պատերազմին։ նրա նա
խաձեռնությամբ Թբիլիսիում երկու ժողովուրդների ներկայացուցիչներից 
գումարվում է մի խորհրղակցությոլն, որտեղ ձևակերպվում են հաշտության 
պա յմանները։

թուման յան ը, որպես Հայրենակցական Մ իություններ ի Մ իության նա* 
խագահ, 1919 թ* ղեկտ. 18-ին, Մ իություններ ի բոլոր ներկայացուցիչների 
մասնակցությամբ արտակարգ նիստ է հրավիրում, քննելու հայ-վրացական 
ընդհարման խնդիրը և կասեցնելու այն։ Ահա տյդ նիստի որոշումները, որ 
հանված են Հայկական ԱԱՌ Պետ. կենտրոնական Ար խ իվից*

((Հայոց Հայրենակցական Միությունների կենտրոնական Խորհուրդր 
իր դեկտեմբերի 18-ի արտակարգ նիստում քննելով հայ-վրացական ընդ
հարման խնդիրը և ի նկատի ունենալով-

1* որ հարևան ե ազգակից ժողովուրդների միջև առաջ եկած եղբայ
րասպան պատերազմր հղի է սա րսաւիե լի ծանր ու կործանարար հետևանք
ներով,

2* որ այդ ժողովուրդների բարյացակամ ու խաղաղ համակեցությունն 
է միակ գրավականը նրանց քաղաքակրթական հաոաջադիմության ե քա
ղաքական ու տնտեսական բարգավաճման,

3» որ այգ երկ < յո ժողովուրդների պատմության մեջ չեղած 

ՀՄոաիկ հարևանը և հեռու, բարեկամ անտ^/պ հոդվածխէբ2 Լևան եfaպէանուն ուղղված նամակից, „КаВКЗЗСК. СЛОВО* Л 66, 1919 թ, ши1рЬ1Ь Ю*
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համակեցության խախտումը կնշանակի ոճիր գործել այդ կողովուրդների 
խղճմտանքի դեմ,

4. пР 1կա it կարոՂ լինել այդ երկու •"գդակից կողովուրդներ ի 
միջև և ոչ մի դեպք ու ոՀ մի խնդիր, որ անկարելի չիներ լուծել հաշտ ու 
խաղաղ ճանապարհով,

5» որ այդ համակեցության խախտումը կատարվում է այն ժամանակ, 
երբ այդ կողովուրդները մտնում են նոր ու լուսավոր կյանքի շրջանը—

Որոշեց— ա J բուսն կերպով բողոքել կատարվող արյունհեղության 
դեմ, ր) պահանջել անմիջապես դադարեցնել թշնամական գործողություն֊ 
նեբը, գյ ընդհարման պատճառները վերացնելու համար անմիջապեո դու֊ 
մարել հա յ ֊վրացական կոնֆերանս, որի իրավասությանը հանձնել նաև 
մյուս բոլոր վիճելի խնդիրները, դ) տրամադրել երկու կառավարություն֊ 
ներին Խորհրդիս լայն աջակցությունը վերռհիշյալնպատակներին հասնելու 
համար և այս որոշումը հայտնել երկու կառավարություններին, երկու ժո֊ 
ղովուրդների ազգային֊հասարակական հիժնարկություններին և ամեն կերպ 
տարածել այդ կողովուրդնե՜րի ամենալայն խավերի մեջ։

Հայրենակցական Միություններ' Ալե քսան դրոսլո լի , Ախաչց խայի, 
Ախալքալակի, Գանձակի, վազա խ—Շ ամշաղնի, վարսի , վա րաբադի, էոռու, 
Հին֊Նա խիջևանի, Նոր֊թա յաղետի, Պարսկաստանի, Փամբակի, համախու 
և 7յու լա վեր ի» (նիստի որոշումներն ստորադրել է Հ* Թումանյանը)։

** *
Թուման յան ի խաղաղասիրական գործունեության արձագանքներն ա֊ 

վելի ցայտոլն տեսնում ենք 1919 թվին, երբ Թբիլիսիում տոնվում է Թու֊ 
ման յան ի ծննդյան 50-ամ յակը։ Այդ հոբելյանին մասնակցում են Անդրկով
կասի կողովուրդներից' վրացիները, ադրբեջանցիները, ինչպես և ռուսները, 
որոնք ողջոլնելով Թումանյանին, որպես վաստակավոր գրական գոբծչի, 
ընդգծում են հատկապես նրա խոշոր դերը կողովուրդների համերաշխու֊ 
թյան ու եղբայրության գործում։

({•Լերջերս իմ հիսնամյակի առիթով ես համոզվեցի, որ գործն արդեն 
չափազանց շատ է հասունացած։ Տեսա, որ մեր հարևան կողովուրդների 
ներկայացուցիչները ինչքան իրենց հարևան ժողովրդի գրականությունը

հարգելու համար են գալիս, հազար էնքան թանդ է նրանց համար 
լուրը, որ ես կողմնակից եմ եղած կողովուրդների համերաշխությանն 
եղբայրությանը։

Մեր հայ հասարակությունը երբեք էնքան բուռն չծափահարեց 
բանասաեղծություևներին, ինչքան ազգերի հետ եղբայրության խոսքը։

0.

իմ
Ես

շատ բաների մասին խոսեցի, բայց ամենից ավելի մեր նոր երիտասարդու

թյունը ոգևորված ծափերով ընդունեց, երբ ես' փորձված անցած սերնդի 
փորձերից, նոր սերնդին կտակում էի չգնալ հների հետքով, թողնել սահ֊ 
մանափակ ազգայնականությունը ու թշնամանքը ու փորձված երջանկու
թյան համար եղբայրանալ հարևան կողովուրդների հետ։ Եվ պետք է տես֊ 
նել, թե ամեն անգամ ինչ ոգևորություն է տիրում մեր հասարակությանը, 
երբ ինձ հետ միասին նրա մեջ հայտնվում են մեր հարևան կողովուրդների 
բանաստեղծները։ .
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Սրանով մեր կողովուրդներն իրենք արդեն ցույց են տալիս ճանա

պարհը և հրամայում են դհալ էդ ճանապարհովս9
Պայեառ ապագա ստեղծ ելու գործը նա համարում է նոր սերնդի 

անելիքներից մեկը, որ նրանք պետք է հների ճանապարհով չգնան, այլ 
նոր կյանք ստեղծեն։

Ւր հիսնամյակի առթ՛իվ ուսանողությանն ու աշակերտությանն Ոէ-դըզ~ 
վաե պատասխան խոսքում Թուման յանն ասում է* ((Շատ ճակատներ կան 
պատերազմում, սակայն ամենավսեմը ձերն է, որովհետև դուք եք կռվում 
այն լուսավոր գաղափարների համար, որոնք պիտի բերեն եղբայրություն 
ու ազդերի համերաշխություն, հավասարություն, լույս և արդարություն։ 
'եուք պիտի պա յքա րե ք' վերացնելու ժողովոլրդների վրայից տանջանքներն 
«•- թչվաՈ-ոլթյոլններըԱ ։

իսկ ուսանողությանն ուղղված իր խոսքը եզրափակում է այսպես* 
Թոդ մեր համբույրները անցնեն ժողովուրդն երին, թորԼ Աերը թագավորի 
նրանց սրտերումդ։

1920 թվի մայիսի 7-ին վրաց դրողնեբը տոնում են իրենց պոեզիայի 
և դրականության օրը* Թումանյանն այդ առթիվ դրում է «Գնանքձ վեր — 
նադրով հոդվածը և անձամբ ո/թունելով վրաց գրողների տոնը, անդրադառ
նում է մոտ անցյալում տեղի ունեցած հայ—վրացական պատերազմին*

ճԵս ամեն անդամ հրճվանքով եմ վերադառնում հտյ և վրացի ժողո- 
վուրդների դարավոր անօրինակ լավ հարաբերությանը և խորին վիշտ է 
պատճառում ինձ մեջտեղի եղած թ յուր իմացությունը։

կողովուրդների որոշումներն ՈԼ քայլերն ավելի արժեք ունեն, քան 
նրանց կառավարություններ ի։

Կառավարությունները ժամանակավոր են ու փոփոխելի, ժողովուրդ

ները մշտական ու անփոփոխԱ։

1921 թվին, վրաց գրողները Թուման յանին համարելով երկու հարևան 
Ժողովուրդներին միացնող դեմքերից մեկը և միևնույն ժամանակ իրենց 
բանաստեղծ  ը, որպես երկու ժոզովոլրդհերի ^ընդհանուր# բանաստեղծի, 
իրենց կոդմից եԱ կեն սա թոշակ են նշանակում նրան* Թուման յան ը, 
վրաց գրողների այդ վերաբերմունքից զգացված, մի նամակ է ուղղում 
((իմ եղբայր վրացի դրողներըՇ վե րն ա գրով։

Թուման յան ր չի բավականանում հոդվածներով, նամակներով, ելույթ

ներով և ամենօրյա կենդանի կապի պահպանումով ա յդ Ժո ղովոլր ղնե ր ի 
հետ, ոչ էլ նույնիսկ իր ակտիվ մասնակցությամբ 1905—1906 թ՝թ* հայ- 
թուրքական ընդհարումների և կամ 1918—1921 թ*թ* դեպքերի կասեցմանը։ 
Այդ տա րիներին նա մտածում էր անդրկո վկաս յան ժոզովուրդնեբ ի փոխա

դարձ եղբայրությանը մի ժողովածու նվիրևլ* դրա համար 1919 թվին սկսում 
է հայ, վրաց, ադրբեջանական աշխատավոր Ժողովոլրգների բարեկամու
թյանը վերա բերող,նրանց պայծառ հարաբերությունը լուսաբանող զանազան 
նյութեր, դոկումենտներ հավաքել։ Այդ ժողովածուի միջոցով նա ուզում էր 
ցույց տալ, Որ աշխատավոր ժողովուրդները կապված են իրար հետ սիրով,

1 <W պատասխանները էևան եէպխսնուն»* «КаКВЗЗСКОе СЛОВО № W, թռ2 էՄշակ» № 41, 1919 թ» փեարվարի 21*3 ւՆսր աշխաաավոր* <№ 98, 1920 թ* մայխծ 8։
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-h միայն բուրժո լական կառավարությունների իշիւանավորներն են, որ սը- 
բով կտրրէլմ են այղ կապը։

1919 թվին թերթերում նա հետևյալ հայտարարությունն է տալիս, 
«Թե 1905— 06 թ.թ. Հայ֊թոլրրական ընդհարումներ ի ժամանակ, թե վեր
ջին մեծ պատերազմի ժամանակ շատ դեպքեր են պատահել, երբ հա յը 
պարոպանեչ է թուրքին, քմու֊րքը հային, ցույց տալով մարդասիրության 
կամ անոխակալության բարձր օրինակ, նույնիսկ հաճախ իր անձը վտանգի 
հն թա րկևլով։

Ես հավաքում եմ էդ դեպքերի պատմությունները, և սրանով խնդրում 
եմ էն բոլոր մարդկանց' հայ, թուրք, թե ուրիշ ագգի' ՈէԼ գիտե էդ шЬ^ 
■սակ որևէ դեպք, նեղություն քտշի իր գիտցածը տեղով ու անունով գրի 
ե իր ստորագրությունով ինձ ուղարկի էս հասցեով*.,^*

Այդ ժողովածուի վերնադիրը Թուման յան ը դնում է «Պայծառ, էխթք 
՞որովհետև, ինչպես ինքն էր ասում, պայծառ, էր նայում Կողովուրդների 
ապագային։ Գժբախտարար այդ գործը մսում է անավարտ։

** •»

Անդրկովկասի Կողովուրդների ազատագրման պայքարը Թուման յան ը 
կապում է ռուս մեծ ժողովրդի էւևոլուցիսն պայքարի հետ։

1905 թվի հա յ-թուրքական կոտորածը նա համարում է ցարիզմի վա
հրած ընդհանուր ազգային քաղաքականության հետևանք, ռուսական բյու

րոկրատիայի սև գործը, որ դրանով ցարիգմը ձգտել է ([պաղեցնել, պղտո- 
քել, թունավորել Կողովուրդների հարաբերությունները»։

հՀեդափո խութ յան ուրվականից վախեցած ռուսական բյուրոկրատիան 
Կողովուրդների համար մի չար խաղ հնարեց, ցանկանալով բաժանել դրանց 
և դրանով զբաղեցնել նրանց ուշադրությունը»’—այսպես է սկսում իր 
«Պայծառ էջեր» հոդվածը։

ձէգ ուղղությամբ նա գործի ձեռնարկեց Անդրկովկասում—պետք էր 
իրար դեմ հաներ երեք Կողովուրդների' հայերին, վրացիներին և թուրքե
րին» ֊—ա յսպես է բացատրում և որակում Թումանյանն Անդրկովկասի ազգս։ յին 
կոտորածները, իսկ ավելի վաղ, 1906 թվին, Փ, Վարդազաբ  յանին գրած նա

մակում ցավով ու զայրույթով խոսելով այդ կոտորածների մ ասին, դրում է» 
«Այս քան տգեղ, այսքան լիրբ, այս քան անիրավ, հբեշական կռիվ, ինչ որ 
թուրք—հայկական կոտորածներն են, դժվար թե եղած լինի»։ Եվ ավելաց

նում է. <րմեն£ այս ցած ու տմարգի կռվով միանգամայն գութս մնացինք 
Ռուսաստանի ազատագրական մեծ կռվից»: Ւոկ ինքն այդ ժամանակ Լոռու- 
"Լաղախի շրջաններում իր սպիտակ դրոշակով համերաշխության և խաղա

ղության գործն էր տանոլմ հայ և թուրք բնակչության միջև։

Այս բոլորից հետս պարզ ու բնական է Թուման յանի ջերմ և սրտա

բուխ ողջույնն Անդրկովկասում սովետական իշխանության հաստատման 
առթիվ, մի իշխանություն, որ բերում էր իր հետ հասարակ Ժողովրդի

1 „Борьба" № 240, 16 Октября 1919 Г.г Журнал „Братство", Тифлис. 1920 г., Էջ 12—13։ 
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համար Թուման յանի տա րիներով երաղած խաղաղ կյանք, արդար աշխա

տանք», ազատ օր և երջանկություն։
1921 թ* փետրվարի 25—ին Թումանյանը Թբիլիսիում մեծ ցնծությամբ 

ողջունում է կարմիր Բանակի մուտքը Թրիլիսի, կա ր մի ր բանա կա յ իններ ին- 
իրենց ձիերի վրա համեմատելով Մուրոմցի ^էիայի վիտյազների հետ.

— Ահա մի իշխանություն, որի գերբի վրտ տեսնում ենք ոչ թե գա

զաններ ու գիշատիչ թռչուններ, տյլ մուրճ և մանգաղ, արդար աշխատանքի 
սիմվոլր։ Մի իշխանություն, որ դալիս է ոչ թե կռվելու, կոտորելու մողո- 
վուրդներին, ա J է հաշտ ու խաղաղ կյանք բերելու ազնիվ աշխատանք 
Ք"վ։

1941 թ, փետրվար.
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էգ. Թոփչյաճ
ՖՕՅխՏՎԱՆԳեՐՒ ՃԱԿ ՍՖԱԹՍՏԱԿԱՆ ՎԵՊԵՐԸ

Ստրկության և մարդակերության վևրածննդի նողկալի պրոցեսը Գեր

մանիա յումք հիտլերյան ավազակային բանդայի ահավոր ոճրագործություն

ները գեղարվեստական հզոր ուժով վերա րտադրվե  լ են Լիոն Ֆսյխտ վանգեր ի 
«Հաջողությունդ , (( Օպենհա յԺե ե ր ի ընտանիքը)) և «Արտաքսում» վեպերում։ 
ինբնուրույն սյուժեներով, սակայն, իդեական օրգանական միասնությամբ' 
այդ երեք վեպերն արտահայտում են ֆաշիզմի ծագման և պատմական զար
գացման տարբեր շրջանները։

([Հաջողությունդ վեպը գրված է 1928---30 թվականներին, երբ ֆա
շիզմը ոճրագործությունների պատկառելի ծանրությամբ դեռևս իր խան
ձարուրի մեջ էր։ «Հաջողությունդ վեպում Ֆոյխտվանգևրը նկարագրում է 
խավարիս։ յի մռայլ իրականությունը 1921--- 1924 թվականներին։ Վ^ևպի
հիմքում ընկած է Մարտին Երյուգևրի դատական պրոցեսը։ 0 րյուգե րն ար

վեստագետ է, թանգարանի դիրեկտոր։ R ավարիայի ռեակցիոն իշխանու
թյունը կրյուգևրին ցանկանում է հեռացնել նրա վարած գեղարվեստական 
քաղաքականության համար։ Ս^նհիժն մեղադրանքներով և կեղծ վկայու
թյամբ Ե րյուգեր ին դատում և բանտաբկում են։ Վ*եպի հիմնական ֆաբու

լան է' պայքար Երյուգերին ազատելու համար։ Սակայն) «Հաջողությունդ-ը 
Մարտին Երյուգերի անհատական ողբերգության պատմությունը չէ, այլ 
պատմության ամենահա բուստ դարաշրջաններից մեկի գեղա րվեստական 
վերարտադրությունը։ «Հսկողություն  դ-ը պատմության փիլիսոփայության 
յուրատեսակ ներածություն է- ստեղծագործություն ոչ միայն հիտլերյան
Գերմանիայի նախապատմության և ֆաշիզմի էության մասին, այլև Եվրո

պա յի պատմական բախտի դեմոկրատական և հումանիստական պատրանք
ների անկման մասին։

Վ^արպետորեն ընտրած սյուժեն հեղինակին հն արավորությոլն է տա

լիս նկարագրելու հետպատերազմյան խավարիս։ յի հասարակական տար

բեր խավերը, դասակարգերի և պարտիաների պայքարը։ Ֆոյխտվանգերը՝ 
նկարագրում է հետպատերազմյան տարիները^ Գերմանիայում, ինֆլացիայի 
հետևանքների ամենաբարձր արտահայտությունը, հիտլերյան տխրահռչակ

խռովությունը 1923 թվին։ խավարական կ> թյունը լռելյայն հո

վանավորում էր Հիտլերին և էյուդեն դո րֆ ին , որոնք նախապատրաստում 
էին համապետական ֆաշիստական հեղաշրջում։ Ռուրի օկուպացիան ֆրան

սիացիների կողմից անհրաժեշտ նախադրյալներ է ստեղծում ֆաշիստական 
դեմագոգիայի համար, սակայն բ ավար ական ֆաշիստները գործում են ոչ 
բավարար վճռականությամբ» Գերմանական և ֆրանսիական աբդյունաբե-
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բութ յան մագնատներն ընղհանուր լեզու են գտնում, [հուրի ինցիդենտը 
լուծվում է։ Ֆաշիստական վա րձկան մարդասպանների շա րժման հետագա 
ակտիվությունը դառնում է ավելորդ, կապիտալիստական մագնատները չեն 
օժանդակում, և ({իսկական գերմանացիներիդ խռովությունն ավարտվում է 
խայտառակ պարտությամբ։ Ֆոյխտվանգերը ցույց է տալիս ոչ միայն ^իս
կական գերմանացիներիդ կախումը խոշոր ա ր դյուն ա բերողն եր ի ց , այլև սո- 
ց իա լական այն խավը, որից ֆ աշիզմը հավաքագրում է իր կողմակիցներին։ 
ինֆլացիան արժ եքաղրկելով աշխատանքը, վերացնում է ^րկրի 
մանր բուրժուազիային։ Տնտեսական խեղդող կարիքից հ՛ ված աձՂ
մարդիկ և քրեական հանցագործները հեշտությամբ ենթարկվում են 
[հուպերս։ Ցուցներ ի (իմա' Հիտլերի) դեմագոգիային։ Հոգեկան հիվանդու- 
թյոլ-նից ավերված ուղեղով ((իսկական գերմանացիներիդ առաջնորդ [հուպերս։ 
Կուցները, գարեջրատների ադդ մշտական հաճախորդը և քրեական հանցա
գործների ոգեշնչո ղը, իր հիստերիկ ճառեր ի մեջ խոստ անում, է կախել (իս

կական Գերմանիայիդ բոլոր թշնամիներին, ^աց և աշխատանք տալ ք*ո[որ 
.կարիքավորներին։ Ֆոյխտվանգերը ցույց է տալիս, որ ֆաշիստական պար

տիան ձևավորվում էր գողերից, մարդասպաններից և փորձված դահիճնե-
րից» դենե րա լ *Լեզեմանը (Լյոլդենդորֆխ Ֆլաու^

մինիստր 0տտո 
հակը (прЬ նախ.
Աէեն յոր Հորսա 1

Ալենկը կամ ֆոն Գելմա յերը և երի 
■խերը (ֆոն Կարբ), 
արդ էրիխ թոր բն

ատի էդն է ֆաշիստների կողմից փառաբանված դող և սոլ- 
Վ^եսսելըխ վերջիններս իրենց գործունեությունն սկսելով 

ապահովագրված շների թունավորումով, անցնում են քաղաքական սպա
նությունների, դառնում Ցուցներ ի հավատարիմ զինակիցները։

«Հս^ողությունդ վեպում ընթերցողը խորապես պատկերացնում է ֆա

շիստական պարտիայի ծագման պատճառները և նրա. անդամներ ի հակա
մարդկային, ոճրագործ դեժքը։ ({Հաջողությունդ վեպի մեծագույն արժա
նի քն այն է, որ Ֆոյխտվանդերը ֆաշիստական պարտիայի ծագման առա — 
ջփն շրջանում ըմբռնեց և գեղարվեստական մեծ վարպետությամբ մեկնա
բանեց, որ ֆաշիզմը և մարդկային նորմալ դրությունն անհամատեղելի 
են, որ ֆաշիզմը մարդկության թշնամին է։ Ֆաշիզմի հաղթանակը Գեր
մանիա յում հումանիստ Ֆոյխտվանգերն ընկալեց որպես մարդկային պատ

մության և կուլտուրայի կողժից դարեր առաջ թաղված ամենավայրի րը- 
նաղդների հորդում, որպես մեծագույն անարգանք մ արդու նկատմամբ։

[[արդու պայքարն իր արժանապատվության հաստատման համար 
«Հաջողությունդ վեպի մ եջ մեկնաբանվեց նոր իմ աստով։ Ֆոյխտվան- 
գերը հանդես եկավ ոչ միայն *եոր թեմատիկայով, այլև նոր վե
րաբերմունքով դեպի նա փորձել է բացտհայտել նկարագրվող

երևույթների պատմական իմաստը և բախտը։ Ֆոյխտվանգերն ըմբռնում է, 
Որ բուրժուական քաղաքակրթությունն իր ծագման շրջանում ուներ դրա
կան առաջադիմական իմաստ, սակայն հետագայում ֆաշիստների ձեռքին 
քաղաքակրթությունը կորցրեց իր իսկական իմաստը, վերածվեց մարդա
տյացության քարոզի, հետևաբար, ախ պետք է կոր ծանվի, որովհետև 
ռացիոնալիստ Ֆոյխտվանգերի համար կենսական է միայն բանականը, ոչ 
բանականը դատապարտված է մահվան։ Ֆոյխտվանգերը խորապես ըմբռնում 
է նաև այն, որ բուրժուական քաղաքակրթության անկումը չի նշանակում 
քաղաքակրթության անկում ընդհանրապես, այլ նշանակում է միայն փո
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խարինում այդ քազաքակրթությունը մեկ ուրիշով) թեև Ֆոյխտվանգերի հա

մար դեռևս ամբողջապես պարզ չէ, թե ինչ է փո խա ր ինե լոլ կործանվող քա
ղաքակրթությանը) որը և կազմում է վեպի հիմնական պրոբլեմը։

Սովետական քննադատությունը ճշտորեն նկատել էք որ (Г Հաջողու
թյունդ վեպում Ֆո յ խւո վանգեր ը թոսում է քաղաքակրթության երեք ուղի

ների մասին, աոաջին կոնցեպցիան ներկայացնում է (£^1 ալիֆոբնիայի մա
մոնտը))' ֆինանսիստ) պետություններ ի բախտը տնօրինողների ց մեկը ֆա- 
նիել Պոտտերը։ Այդ չկազմակերպված կապիտալիզմիդ ոեակցիոն ուտո

պիական ուղին է։ Երկրորդ կոնցեպցիան ներկայացնում է դրող Ժակ Տյու- 
վերլենը' հումանիստ) բանականության երկրպադոԼ) որըք հակառակ Մարք

սի) գտնում թ բացատրել աշխարհը) այդ նշանակում է փոխել այն։ Երրորդ 
կոնցեպցիան արտահայտում է չկոմունիստձ ^էասպար Պրեկլը, դեռևս խիստ 
անորոշ և հակասական։ Տյուվերլենն արտահայտում է Ֆոյխտվանդերի հա- 
յա3քնհրը) սակայն Տյուվերլենը Ֆոյխտվանդերի վերջնական իդեալը չէք 
Տյուվերլենի հայացքները Ֆոյխտվանգերը շարադրում է քննադատաբար։ 
Տյուվերլենի և Ւոհաննա Արայնի հակադրության դեպքում Ֆո յխտվանգեր ի 
համակրանքը վերջինիս կողմն է) որն զբաղվում է ոչ թե աշխարհի փիլի
սոփայական մեկնաբանությամբ, այլ փորձում է ազդել աշխարհի վրա 
փոխել այն։ Սակայն) Տյուվերլենը Ֆոյխտվանդերի համար թանդ է իր 
հում անիստական կոնցեպցիայի խորությամբ։

([Հաջողությունդ—ը քաղաքական խոշոր վեպ է։ րյուղերի գործը վե
րածվում է հումանիզմի պայքարի ֆաշիստական ռեակցիայի և վայրենու
թյան դեմ։ չՀաջողությոլնդ-ը հումանիզմի մանիֆեստն է ուղղված ֆաշիս
տական ոճրագործության դեմ։ Այդ հումանիստական պայքարը մարմնա

վորվել է գեղարվեստական խորը և բազմակողմանի կերպարներում։

Անհրաժեշտ է ոմ ոեակցիոն պերսոնաժները նկարագրված
են ոչ կարիկատուրա յին, մինչև վերջ կարիկատուրային է միայն Ռուպերտ 
1]ուցնեբը) որի նախատիպը Հիտէերը կյանքում նույն պես կա ր իկատուրա- 
յին անձնավորություն է։ Ֆոյխտվանգերը ցույց է տալիսէ որ ռեակցիոն 
պերսոնաժների արարքները նրանց ամբողջ կյանքի և աշխարհայացքի 
ան խուսափե լի հե տևանքն են։

Խորը մարդկայնությամբ հագեցված դրական պերսոնաժները նկարա
գրելիս' Ֆոյխտվանգերը չի հանգում իդեալականացման, նա իր սիրած հե

րոսների մեջ տեսնում է սոցիալ—տիպական թերություններ։ Վ*եպի լավա
գույն պերսոնաժներից մեկն Րոհաննա Կրայնն է, Մարտին ^րյուգերի ըն

կերուհին, ա յդ ազե իվ կնոջ մեջ մարմնավորված են բա վար ական ժողովրդի 
լավագույն գծերը։ ^րյոլգերի գործի համար մղած պայքարում նա աճում է
բարոյապես և մտքով) ա՜ճում է որպես մարդ) 
ղին ակի վերացական իդեալների մա րմեացում լ
ր ի ընթացքում հանդես 
Չնայած դրանք նրա սռ

են գա լի и նսւե ն ր,

t սակայն նա չի դաոնում հե
րք) ընդհակաոակը, այրլ պայքա- 
մա րդկա յին թհրութ յուններըտ

ւն ընդհատ աճում է կյանքի շա րժիչ ուժը) արդա-
րության ծարավը։ Տյուվերլենի հետ 1Ն։հաննան հաղթանակով է դուրս 
դալիս արդարության համար ոեա կցՒա)Ւ դեմ մղած պայքարում։

(էՕպպենհա յքքեե ր ի ընտանիքը)) վեպում Ֆոյխտվանգերը նկա րադրում է 
ֆաշիզմի հաղթանակը Գերմանիայում։ Ֆաշիզժի հաղթանակը *իե րման իա յում 
դաոնում է Օպպենհա յմնե ր ի ընտանիքի ողբերգական անկման պատճառը։



46 Էդ, Թոփչյան

բայց այ4 ընտանեկան ողբերգությունը վերածվում է հումանիզմի ողբեր
գության բար բա րոսության և խավարամոլության հաղթանակի պայման

ներում։ Ֆոյխտվանգերի հերոսներ ի ոդբե րգականությունն այն է, որ նրանք 
դուրս են շպրտվում այն ծրկրից, որտեղ ծնվելենք ապրել, օրգանապես յու

րացրել նրա կուլտուրանյ օժանդակել այդ կուլտուրայի զարգացմանը։
71 նչպես տեղի ունեցավ այդ շրջադարձը» խ^նչ պատճառներով վայրե- 

նութ յան և ստրկության ռասա յա կան ցնորամիտ քարոզը կարողացավ հաղ
թանակ տանել մարդկային իսկական բանականության նկատմամբ։ Ահա 
այն հարցերը» որոնք հուզում են Ֆոյխտվանգերին և նրա հերոսներին։

Օպպենհայւեեերի ընտանիքը տվել է հումանիզմի ոգով դաստիարակ֊ 
ված գիտնականներ» վաճառականներ» տաղանդավոր երիտասարդություն։
Նրանցից ամեն մեկն զբաղված է իր գործով և վայելում 
.սերն ու հարգանքը։ Դասակարգային պայքարը» տարբեր 
պայքարը դուրս է ւքնացել նրանց ուշադրության ոլորտից։

է միջավայրի 
պարտիաների

Վ^եպի հիժնական պերսոնաժը Դւ վ Օպպենհաjfa է> նա զբաղվում

Է գրականությամբ ե արվեստով» աշխատում է Լեսսինգի գիտական կենսա
գրության վրա» սակայն նրա ապրուստի հիմնական աղբյուրը Օպպենհա յմ֊ 
ների կահ—կարասիքի ֆիրմայի շահույթներն են։ Դռւստավի համար կյանքն 
.ինչպես որ կա» գեղեցիկ է և հմայիչ» նա տրամադիր չէ որևէ րան փոխել։ 
Մյուս եղբայրը՛ էդգար Օպպենհայմը հռչակավոր վիրարուժ է» համաշխար

հային գիտնական» որն ամրոդրապես տարված է իր գիտական աշխատանք
ներով։ Օպպենհայմների ժառանգական ֆիրման գլխավորում է երրորդ եղ
բայրը Մ արտ ինը։ Օպպենհա յմն ե ր ի համար միանգամայն անսպասելի է 
ֆաշիզմի հաղթանակը» նրանք չէին կարողանում հասկանալ, որ տգետ Հիտ- 
լերԸ» ո[քՒ ԴՍ՚^Ւ ծիծաղում էին որպես խելագար զառանցանքի» կա-
րող է սպառնա լիք դառնալ 
րանք տեսնում ենք որ 
հիվանդներն իրենց ձեռքն 
խարհը տեսնում է արդյոք 
ոչ միայն մարդկային պատ.

դե ր ման ա կան ժողովրդի համար։ Սակայն» նը-
ճԴերմանիան վերածվել է գժանոցի, որտեղ

են վերցրել 
այԱ և թնչ է 
հմության այդ

հսկողներ ի իշխանությունը։ Ս*շ- 
նա ձեռՆ ա ր կումՖ։ Եվ ահա»նրանք 
ամ ոթալի դեպքե րի ականատես-

Ղէերն են, այլև նրա առաջին զոհերը։
Ֆաշիստները խախտում են այղ խաղաղ ընտանիքի կյանքը, ընտա

նիքը ենթարկվում է ծանր հալածանքների, ITարտինը բանտարկվում է, 
իսկ պրոֆեսոր էդգար Օպպենհայմին, որպես հրեայի, հեռացնում են կլինի
կայից։ Դրէւստավը փախչում է արտասահման, սակայն, որոշ ժամանակից 
հետո վե րադառնում է Դեր ման իա' ֆաշիզմ ի ոճ ր ագո րծո ւթյուննե րը գրի առ

նելու և հրատարակելու համար * նա շուտով բան տա ր կվում և ուղարկվում է 
համակենտրոնացման ճամբար։ Երկարատև տանջանքներից հետո Դուստավն 
ազատվում է ճամբարից, բայց քայքայված առողջությամբ։ ճամբարը գառ-
նում է նրա գերեզմանը, Դոլստավը վախճանվում է ազաւու
միս հետո։ Դւ Վ Օպպենհայմը ֆաշիզմի դեմ պայքարեր

ծվելուց երկ* 
որևէ նախս

գիծ չունի, սակայն պարզ է մի բան, որ նա այլևս չի կարող ապրել հայե

ցող փխխոփայ^ւ խաղաղ կյանքով։ Ֆոյխ տվանգեր ը gnLjg է տալիս, որ 
Դուստավի բոլոր արարքները պայմանավորված էին նրա հումանիստական 
հայացքներով, կուլտուրայի հաղթանակի նկատմ ամբ ունեցած անխախտ 
հավատով» բայց Դռւստավի պայքարի մեթոդները կարոդ էին միայն այդ 
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■արդյունքին հասնել։ Հեղինակը հանգում է այն եզրակացության , որ իս

կական սլա յքա ըի համար անհրաժեշտ ևն պրո լետա րիաւոի սլա յքտրի մե թո դռ
ները։ Գուստավի բարեկամ ֆրաուս Ֆրիշլինն իր նամակում ասում է» «Մենք

շարունակում ենք մեր աշխատանքը ե գիտենք, թե ինչ պետք է անենք։ 
Այդ «մ ենք))—ի տակ ես, ինչպես և ձեր հորեղբայրը նկատի ու՛նենք գերմա
նական ժողովրդի շատ մեծ մասը։ Ես նրան հավատացրի , որ մեզ չեն հաղ

թի))։ Այսպիսին է վեպի վ^ր^Ը» հեղինակի հավատը ֆաշիզմի ան խուսա- 
փելի կործանման ե գերմանական ժողովրդի ուժի նկատմամբ։

« Օպպենհա յւէների ըն տան իքը)) վեպը գերմանական վերջին հումանիստ

ների վերջին օրերի տարեգրությունն է, ֆաշիստական ռեժիմին թշնամի
գերմանական ժողովրդի ցասկոտ բողոճը։

((Արտաքսում)) վեպում Ֆոյխտվանգերը նկարագրում է ֆաշիստական

եժիմի հաղթանակից հետո Գերմանիայից ա րտաքսված ե կամովին հեռա-

ցած
տոր 
րեն

հումանիստների կյանքը Փարիզում։ Վփպի գլխավո ր հերոսը
Զեպպ Տրաուտվա յնն է, ֆ ա շիզմի 
ծարավի մի ազնիվ արվեստագետ։ 
Ֆաշիստներ ի կողմից ժուռնալիստ ւ

դեմ պայքարելու համար

Բենիամինի բանդիտական

ման լուրը խորապես զայրացնում է խաղաղ երաժիշտին, նրան

կոմպոզի- 
անհունս-

առեանգ- 
դա րձնում

մարտնչող ագիտատոր։ Տրաուտվա յնը բուռն գործոլնեություն է ծավալում 
հակաֆ աշիստական մ ամուլում* Բեն իամինին աղատելու համար, նա հաս
նում է այն բանին, որ շվեյցարական կառավարությունը բողոքի նոտա է
ուղղում գերմանական Ֆաշիստական կառավարությանը շվեյցարական տե

րիտորիայի վրա կատարած ավազակային արարքի համար։ Ֆաշիստական

կառավարությունն իր պատասխանի մեջ լկտիաբար հրաժարվում է այգ 
մեղադրանքից։ Եվ այսպես, Տրաուտվայնի պայքարն անմիջական արդյունք 
չտվեց, ֆաշիստներն ամուր պահում են Ւենիամինին, իսկ նրա գործը 
օորված է Հեզոք պետություններ ի ներկայացուցիչներից կազմված կոմ ի- 
էսիայի քննության, որոնց վրա ազդում են գերմանական ֆաշիստները։ 
Տրաուտվա յն ի կրքոտ հոդվածները ե կոչերն իրավունքի ե բանականու

թյան մասին' ոբեէ կերպ չեն ազդում ֆաշիստական բարբարոսության 
ե անամո թութ յան վրա։ Տրաուտվա յնը խիստ հուսահատված է, գուցե առա

ջին անգամ բուրժուա կան հում անիս տի և ե րազողի աչբերի առաջ մթագ
նում է հավատն իդեաների ամենակարող ուժի նկատմամբ։ Տրաուտվա յնի 
լիբերալ քաղաքականության մեթոդները հայտաբերեցին իրենց հնացած 
լինելը և անպետքությունը։ *Նրա հոդվածները բանականության և արդա

րության օրենքների խախտման դեմ, ինչպես բնութագրում է նրա բարե
կամ գրոգ Հարբի Մայղելը, միայն «քաղաքականության խաղ է}), իսկ ինքը* 
մի երազող։ Տրաուտվայնին չ^ս*ջՈղվեց Բենիամինին ազատել։ Այժմ արդեն 
Տրաուտվայնը հասկանում է, որ հումանիզմի և վեհ իդեալների ժամանակն 
անցել է։

((Արտաքսում!) վեպում Ֆոյխտվանգերը բացահայտում է բուրժուական 
■ մորալի անխուսափելի հա կասությունն երը։ Այդ* Հ^պի հիմնական պրոբլեմ^ 
ներից մեկն է։ Ֆոյխտվանգերը հանգում է այն եզրակացությանէ որ մո- 

էՒմ^րալ քաղաքական նորմերը հնացել են, որ նրանք իրենց տեղը 
^պետք է զինված ուժին։

Տրաուտվայնի աշխարհայացքի արմատական иխալները բացահայտ ում
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է նրա որդին' Հանսը։ Տաք վեճերի պահին Հանսը բացատրում է լիրերս*— 
լիզմի անպտուղ էի^^լը, հոր անիմաստ վախն ամեն տեսակի բռնության 
նկատ մ ամբ։ Հանսն ասում է» {Եթե գոյություն ունի արդարացի գործը 
պաշտպանող մի ուժ, և եթե նրան միացնենք այն, ինչ դու համարում ես 
հիմնական' Սորալը և արվեստը, այդ Ժամանակ քո հոդվածները կլինեն տաս 
անգամ ավելի ուժեղ և մորալն իմաստ կունենա։ ք*ռնության դեմ չի կարե
լի կռվել պայմանագրությամբ, այլ միայն բռնությամբ։ Ի գեպ' ևս գտնում 
եմ, որ բռնությունն այնքան էլ վատ բան չէ։ Հատ է դառնում միայն 
այն ժամանակք երբ ա յն օգտագործվում է վատ նպատակների համար։ 
Մենք ձգտում ենք այն բանին, որ արդարացի գործի կողմը լինի ոչ միայն* 
օրինավոր մարդկանց համակրանքը, այէե տանկեր»։ Հանսը հակադրվում է 
բանականության և արդարության վերացական ըմրռնուժն երին» նրւս

մեջ աճում է սրբազան ատելություն ֆաշիստական բռնակալության դեմ 
նրա քաղաքական համակրանքը միանգամայն պարզ է» Հանսը ցանկանում 
է գնալ Սովետական երկիրը, ուր ((150 միլիոն մարդիկ նոր աշխարհ են կա
ռուցում»։ Հանսը գիտակցում է, որ սովետական մարդկանց երջանկության 
և ուժի աղբյուր ը սոցիալիզմն է։ Այդ հնարավորություն է տալիս նրան 
բարձրանալու ((հայրերի» անօգնական իդեալիստական աշխա բհ ըմբռնումից t 
Հանսը երջանիկ է զգում իրեն, որ գտել է կյանքի ճիշտ ուղին, երջանիկ 
է, որ Й՜աշխարհում կա այդպիսի ճշմարտություն և մարդիկ, որոնք ապրում" 
են այդ ճշմարտությամբ»։

Վ՛եպի կենտրոնական հերոսը, այնուհանդերձ, Տրաուտվայնն է, մենք 
խորապես զգում ենք նրան իր ամբողջ էությամբ։ Հեղինակը հանգա մանո- 
բեն նկարագրում է նրա ինտելեկտուալ կառուցվածքի բոլոր նրբություն
ները։ Տրաուտվայնի աշխարհայացքի անկումը երկարատև և տանջող պրո

ցես է, նա ((Հաջողություն» և ((Օպպենհա յմեերի ընտանիքը» վեպերում ար

տահայտված բուրժուական հումանիզմի հատուկ գծերի հետագա շարունա
կությունն է և անկումը։ (^ուրժուա կան հումանիզմին փոխարինում է նոր, 
ավելի արգասավոր հումանիզմ' ստեղծված ամբողջ աշխարհի աշխատավոր

ների միասնության ուժի վրա։ Ծեր կազմա րա ր Մերկեն' նա խկին 
սոցիա լ-դեմ ոկրատ, իսկ այժմ պրոլետարական հակաֆաշիստական ֆրոնտի 
բուռն կողմնակից, Հան սին թելադրում է այն միտքը, որ անհրաժեշտ է ա
վելի խորացնել Տրաուտվայնի սկսած էվոլուզիան, ֆաշիզմի այդ թշնա- 
մոլն դարձնել սոցիալիզմի բարեկամ։

((Արտաքսումն վեպում նկա րա դրված են մի շարք ֆաշիստական դոր^ 
ծիչնևր, ինչպես' դիվանագետ Ծպիցցին, Փարիզում հատուկ լիազոր Հայդե- 
բերղբ, ֆաշիստական ժուռնալիստ Վեզեները և այյն։ Այդ մարդիկ վեպում 
սխեմատիկ չեն նկարագրված և նրանց կերպարների ամբողջական նկա րա- 
գրությունն ավելի որոշակի է դարձնում նրանց ոճրագո րծ արարքները։ 

մասին Յ/пյխտվանդերն ասում է. նրա գոյությունր հիմնված է 
դիակներից գոյացած ֆունդամենտի վրա, նա, կարելի է ասել, նստած է 
դիակնե րի վրա։ Ւ и կա կան դահճի րոէոԸ հատկություններով օժտված է Հի-,֊ 
լերի հատուկ ներկայացուցիչը Փարիզում) Հայ դե բերդը, որի ՈՂ^_ կարիերան 
նույնպես հիմեված է սպանութ  յուններ ի և ա ր յոլնհեղո ւթ յունն եր ի վրաէ 
Ց)ո յխտ վանգեր ը ցույց է տալիս հակաֆաշիստական էմիգրացիայի պայ
քարը ֆաչիստական այդ դահիճների դեմ։ Ֆոյխտվանդերը հանգում է այն> 



^ոյիավա^եգերքէ հակաֆաշիստական վեպերը 49

եզրակացության, որ այդպիսի վտանգավոր թշնամիներին ոչնչացնելու հա
մար պետք է ստեղծել Ժողովրդական ճակատ, ավելի ու ավելի գործնական 
դարձնել ֆաշիզմի դեմ ուղղված պայքարը։

«ԱրտաքսումЭ վ^պը դեռևս անավարտ է. վեպի երրորդ և վևր^ին մա

սում հեղինակը հավանորեն կնկարագր ի հակաֆաշիստական ժողովրդական 
միասնական ճակատի պայքարը ֆաշիստ ճիվաղների դեմ։

Ւր վերջին հոդվածներից մեկում Ֆոյխտվանգերը գրում է. «Ւմ դրա

մատիկական, ինչպես ե էպիկական ստեղծագործս։ թյոլնների իդեական 
խորացման վրա մեծ ազդեցություն է ունեցել սոցիալիստական հասարա

կության գոյությունը»։ Այգ պրոցեսը որոշակիորեն նկատվում է Ֆոյխտ- 
վանգեր ի ամեն մի ստեղծագործության մեջ։ Ֆոյխտվանգերը հեռանում է 
բուրժուական հումանիզմի դիրքերից, այժմ նա տեսնում է, որ «իսկական 
հումանիզմը հանդիսանում է սոցիալիզմի իմաստը, նրա արդյունքը, որ 
Արևմուտքի ինտելիգենցիայի ավելի մեծ շերտերն աղբակույտ են նետում 
իդեալիստական հին թեորիաները, այն փոխարինում Լենինի սուր և պարզ 
ռեալիստական հումանիզմով» ^5>ՈJJl)ԼՈQuiնգեթ- «էենինը և սոցիալիստական
հուման իզմը» )։

Ֆոյխտվանգերը Սովետական հայրենիքի մեծ բարեկամն է, նա Արև-

մ ուտքի գրողներից մեկն էր, որ իր ցասումն արտահայտեց ֆ 
՛չի и տա կան Գերմանիայի կողմից մեր հզոր հայրենիքի վրա կատարված ա- 
վազա կային հարձակման հանդեպ։ Նա ասում է. «Մենք զայրացած ենք ֆա

շիստների կոՂ^ՒՑ սովետական ժողովրդի վրա կատարված հա րձակոլժ իցտ 
Մենք դիտենք, որ այդ հարձակման խելացնորությունն ավելի մեծ է, քան 
նրա նենգությունը։ Խելագար ֆաշիստներն այժմ կռվի են հրավիրել այն

պիսի հակառակորդների, որոնք նրանցից գերազանցում են իրծնց թվով? 
համոզմունքներով և իրենց միասնությամբ։ Այժմ ֆաշիստներին վ^Ը^_ 
կտրվի." Պարզ է, որ այս պատերազմը կատաղի կլինի և ծանր հետևանք

ներ կոլն ենա։ Рш յց մենք, որ ճան աջում ենք и ո վետ ա կան ժողովրդին, հա
մոզված ենք, որ ուժեղ, իմաստուն առաջնորդի ղեկավարոլթյամբ և անգլո- 
սաքսոնական երկու մեծ ժոդովոլրդների հետ դաշինք էլն քած, սովետական 
ժողովուրդն առմիշտ անվնաս կդարձնի նաց իոնալ-սոցիալիստներին»։

4 Известия № 9 (14)
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Н. М. Токарский

О местонахождении Даран-дашта

Осенью 1934 г. во время работ по съемке плана древнего Дви
на нами был обследован утес, находящийся примерно в 3-х км к северу 
от центрального двинского холма и известный у местных жителей 
под названием „Кыз-кала“. Среди черепков древней посуды, усеиваю
щих его склоны, Кс. Н. Токарской было найдено несколько кусочков 
облицовочных изразцов двух видов: росписных и покрытых гладкой 
голубой поливой. О форме первых по найденным фрагментам трудно 
что-либо сказать; что касается голубых, то здесь можно высказать 
некоторые предположения, так как у некоторых из них сохранились 
сходящиеся под острым углом края. Найденные обломки хранятся в 
Ленинграде в Государственном Эрмитаже, и нам приходится на при
лагаемом рисунке по памяти воспроизвести форму одного из них 
(рис. 1). Не подлежит сомнению, что он имел острый конец, показан
ный на рисунке пунктиром; остается только решить, как выглядела в 
свое время вся плитка.

Классические персидские изразцовые облицовки ХШ в. состав
лялись из плиток, имевших форму звезды и креста (рис. 2), украшен
ных росписью или покрытых только красочной глазурью без всякого 
рисунка. В Ханаке (Азербайджан) в мавзолее Пир-Хусейна росписные 
звезды сочетались с гладкими голубыми крестами1; несмотря на то, что 
найденный нами обломок по поливе близок к голубым плиткам из 
Ханаки,—предположить, что он является обломанным концом изразца, 
имевшего крестообразную форму, нельзя, так как края сходятся в 
нем не под прямым, а под острым углом, исключающим возможность 
помещения такой плитки между восьмиконечными звездами.

1 Крачковская В. А.—Изразцы мавзолея Пир-Хусейна. Международный Кон-, 
гресс по иранскому искусству и археологии. Доклады. Ленинград. Сентябрь, 193g 
стр. 109 и сл. Тбл. XL1X.

2 Орбели И. Д,—Мусульманские изразцы. Петербург. 1923, стр. 17 и сл.

В очерке об изразцах И. А. Орбели2 устанавливает, что об
лицовки стен кирпичных зданий из фигурных изразцов создались под 
влиянием наборов из резных камней (обычно двух цветов), украшаю
щих порталы и входы армянских построек XII—ХШ вв; поэтому при 
определении первоначальной формы голубых изразцов, найденных в
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Двине, будет вполне уместно обратиться к наиболее распространенным 
в Армении видам облицовок из фигурных резных камней. На порталах 
анийских зданий можно было видеть восьмиконечные звезды (дворец 
парона—рис. 2), шестиконечные—(гостиница, дом Саркиса—рис 3; 
дворец парона—рис. 4) и, наконец, пятиконечные (гостиница—рис 5)։. 
Ни в одной из фигур, составляющих эти декоративные наборы, края 
не сходятся под таким углом, какой имеется в двинской плитке; поэ

тому приходится отказаться от мысли о звездчатой изразцовой деко
ровке. По величине своего угла двинские голубые плитки совсем 
близко подходят к элементам геометрического узора, вырезанного в 
камне, над западными входами в притворах Ованна-ванка и Сагмоса-

1 Марр П. Я.—Ани. Книжная история города и раскопки па месте городища. 
Ленинград -Москва. 1931. Тбл. XI.V11—207, 208, XXXVI—147, XXIX—99.

Армянские мастера охотно украшали композициями из пятиконечных звезд и 
люнеты над входами монастырских зданий (Арич, Дсех и др.). Там, где узор не наби
рался из отдельных камней разных цветов, а вырезался в целой плите, как наир, в 
Сагмоса-ванке,—звезды обычно имели более высокий рельеф для получения игры 
света и тени (рис. б).
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валка (рис. 7)1, построенных в XIII в. (Армения, Аштаракский район), 
причем они могли иметь форму как ромба, так и остроконечного 
,креста“ и применяться в сочетании с росписными.

1 Измайлова Т. Л.— Архитектурные фрагменты из Анберда. Труды Отдела 
Востока Госуд. Эрмитажа. Ленинград. 1939. Т. 1, тбл. IV, 2.

В Госуд. Историческом музее в Ереване имеется найденная в Двине глиняная 
облицовочная плита, на котором до обжига был вырезан такой же рельефный узор.

’ Только совершенно игнорируя эти материалы, автор историко-географиче- 
скаго очерка о Двине, составленного в связи с раскопками и опубликованного после 
нескольких лет археологических работ, мог выселить из Двина последних его жи
телей в ЗО-х годах ХП1 в. (Ас. Шахназарян. Двин. Истерико-географический 
очерк. Ереван. 1940, стр. 135).

Нет оснований думать, что обломки плиток попали на Кыз-калу 
■откуда-нибудь извне; вернее будет полагать, что здесь в XIII в. была 
возведена кирпичная постройка с облицовкой из голубых и роспис- 
ных изразцов, возможно имитировавшей рельефные узоры притворов 
Ованна-ванка и Сагмоса-ванка; остатки этой постройки могли сохра
ниться под земляным покровом, лежащим сейчас на утесе.

Наличие в Двине здания с нарядной изразцовой облицовкой не 
представляет ничего необычного, так как раскопки 1937—1939 гг. 
показали, что в XIII в. город продолжал жить и в нем возводились 

• постройки, в которых мастера широко применяли разнообразные де
коративные приемы своего времени. Здесь были найдены фрагменты 
облицовки из кирпичиков, составлявших геометрический узор с за
полнением фона белым раствором, сходной, несмотря на некоторую 
грубоватость работы, с облицовкой мавзолея Муминэ-хатун (конец 
XII в.) в Нахичевани. Отлитые из гипса пояса обрамляли нишу в рас
чищенном при раскопках 1938 г. жилом доме на северном склоне 
главного двинского холма. Звериный гон на фоне из растительных 
побегов—излюбленный сюжет мастеров XIII в.—украшает один из поя
сов, позволяя безошибочно установить время возведения этой по
стройки’.

Так как дорогое изразцовое убранство могло быть применено 
только в монументальном сооружении, естественно явилась мысль 
связать находки на Кыз-кале с свидетельствами современных армян
ских авторов о строительстве Хулагу-хана в Армении, тем более, что 
Эмин, Броссе и Бакрадзе считали, что Хулагу-хан строил свой дворец 
на Гарнийской равнине, у начала которой, при выходе р. Азата 
(Гарни-чая) из гор, высится и Кыз-кала.

Эмин в примеч. 737 к переводу Всеобщей Истории Вардана 
(Москва, 1861 г., стр. 181 — 182) приводит выдержку из Истории Кира- 
коса Гандзакского. „В это время великий Хулаву начал строить об
ширный город на равнине Гарни (в округе Гехаркуни Сюникской 
провинции Великой Армении); для этого он обязал покоренный народ 
доставлять лес отовсюду для постройки домов и дворцов в новом го
роде, который он строил „для летнего своего местопребывания*, и
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• замечает „что под Дарин-дашт, или Даран-дашт — Գառին կամ Գարան- 
դաշտ — следует разуметь не Муханскую равнину, դաշտն Մ ուզան — 
но, вероятнее Гарнийскую равнину, где некогда возвышался летний 
дворец царя Тердата Аршакида, что подтверждается словами того 
же Малахии, который определяет Даринскую равнину, называя ее 
„местом, где некогда была летняя резиденция армянских царей, т. е. 
Аршакидов".

Бро с се1 2 3 говорит о Гарни: „C’est ё§а1етеп1 dans la plaine de 
Garhm, nominee Alatagh par les Mongols, qu’ Houlagou se construisit 
un superbe palais".

1 М. Brosset—Histotre de la Siounie par Stephannos Orbelian. Saint-Petersbourg.
2 hvr. 1866, стр. 131.

2 Бакрадзе Дм.—Кавказ в древних памятниках христианства. Записки О-ва 
любителей кавказской археологии. Кн. 1. Тифлис. 1875, стр. 50.

3 С ш и п и ւ՚անձա bLtj  Պաամ սլթիւն Հսւաո.Z71 пиկվա, 1858 թ., էջ 238,
4 Վ ա ր դ ա ն ft ա ր 3 ր ա ր և ր ղ ց р—Чատւէո, թի,.ն տիևղԼլ,ական. Մոսկվա, 1861 թ.ր 

էջ 192,
Вардан—Всеобщая история, стр. 179 и сл.
Труды Иоанна Ванакана, известного своей ученостью, у которого получили об

разование Вардан, Киракос и Магакия, до нас не дошли; сохранилась лишь его соб
ственноручная запись о выкупе евангелия, плененного монголами. См. С. В. Тер
Аветисян.— Автограф Иоанна (Ованнеса^ Ванакана Таушского, армянского писателя 
монгольской эпохи. Изв. Кавказского Историко-Археологического Института. Т. IV. 
Тифлис. 1926, стр. 51—54. .

Бакрадзе’ при описании гарнийской церкви отмечает: „Гарни 
известен и тем, что на равнине его, называемой Алатаг, или Дарин- 
дашт, служившей летнею резиденциею армянских царей из Аршаку- 
ниан, в XIII ст. Гулагу-ханом на свое иждивение воздвигнут был рос
кошный дворец".

Просмотр свидетельств армянских авторов XIII в. об этой по
стройке Хулагу-хана однако показывает, что ни у одного из них, кроме 
Киракоса, местность не носит названия Гарни, а именуется Дарин-дашт 
или Даран-дашт; видимо в тексте Киракоса позднейшим переписчиком 
была допущена описка (вместо Գառնոյ — Գաոնռյ)'", которую и устранил 
в своем переводе К. П. Патканов. Вардан во Всеобщей Истории4 
отмечает, что он не дерзнул распространяться о событиях, проис
шедших между 1236 и 1265 гг., так как они во всех подробностях 
были описаны его учителем Иоанном Ванаканом и другом Киракосом 
вардапетом. Значит, с трудом последнего Вардан был хорошо знаком 
и едва ли мимо его внимания могло пройти расхождение в наимено
вании места, где Хулагу-хан вел свое строительство; в подлинном 
тексте Киракоса этого расхождения, надо полагать, не было так же, 
как нет его в сочинениях Вардана, Магакии и Степаноса Орбелиана.

Совокупность отдельных деталей, которые можно найти у этих 
историков, позволяет, по нашему мнению, установить местоположение 
Даран-дашта.

Вот что они сообщают:
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Вардан1. „Отсюда Хулаву возвратился на зимние квартиры на 
Муханскую равнину и па летние стоянки в Даринский округ, или, 
как другие называют, в Даранскую равнину, здесь вокруг гор нахо
дится много каменистых пещер: эту местность он полюбил и обстроил 
ее зданиями по своему желанию. Он даже думал выстроить здесь 
город, почему и вся окрестная страна пострадала от этого, ибо и 
люди и скоты должны были из дальних мест доставлять тяжелые 
бревна'.

Мага кия’. „... и видя себя обладателем великих сокровищ, 
Гулаву-хан приказал себе построить дворец на поле Дарии, называ
емом татарами Алатаг, на том месте, где было летнее местопребы
вание великих царей армянских, из династии Аршакидов.

Кир а кос3. „В те дни Гулаву стал строить обширный и много
людный город на равнине Дарин. Он предписал всем своим поддан
ным поставлять строевой лес для постройки домов и дворцов ново
го города, который он строил на месте своего летнего пребывания. 
Жестокие и суровые надсмотрщики привели в изнеможение не только 
людей, но и скот: сотни быков едва могли сдвинуть с места одно 
бревно, так они были велики и толсты. Не менее затрудняла их даль
ность пути через горы и реки*.

Степанос Орбелиан4.,,Сембат пользовался большим почетом 
и уважением со стороны Гулаву-хаиа,н который часто поручал ему 
ведение своих дел. ... По повелению Гулаву ои отправился в Басен 
за сосновым лесом для постройки дворца в Даран-даште, который 
татары называют Ала-даг“.

Суммируя эти весьма скудные данные, можно установить следую
щее: во второй половине XIII в. в местности, называемой армянскими ис
ториками то Дарин-дашт, то Дараи-дашт, а монголами Алатаг (Ала-даг), 
где некогда имели летнее местопребывание армянские цари из династии 
Аршакидов, Хулагу-хап, зимовавший в Муганской степи, начал стро
ить летнюю резиденцию (дворец) и город. Строевой лес поставлялся 
сюда с большими трудностями через горы и реки из Басена, куда за 
ним был отправлен Смбат Орбелиан. Никакого описания местности

’ Там же, стр. 198—199.
Всеобщая история, стр. 185.
$ Մ ш ղ ш ք ի ш Աբեղա J---Պաւոմու թքււն վասն ujlftfli'h նեսրրրղաց. Ս. Պեսրերբոլբգ,

1870 թ., էչ 31-32,
История монголов инока Магакии, XIII века. Перев. и объясн. К. П Патканова. 
Санкт-Петербург, 1871, стр. 34.

’ Կ ֆ ր ш կ п и ֆ ան ձ ш կ ե д ի— Պաամութէ,լե Հայույ. Մոսկվա, 1858 թէ, Լ՜ջ 238,
История монголов ио армянским источникам. Вып. второй, заклюй, в себе из

влечения из истории Киракоса Гандзакеци. Перев. и объясн. К. П. Патканова. 
Санктпстербург. 1874, стр. 106.

4 Уտk փւս ն ն п и 0 ր լե ա 5,— Պատմոլթէւն նահա՚եղքւն Ս^սակաէէ, 
1911 թ., էչ 415. ՜

История монголов по армянским источникам. Вып. первый, заключ. в себе 
извлечения из трудов Вардана, Стефана Орбелиана и Констабля Сембата. Перев. и 
объясн. К, П. Патканова. С.—Петербург. 1873, стр. 43 и сл.
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древние авторы не дают, и только Вардан считает нужным упомя
нуть о том, что в окрестных горах было много пещер.

Предположение, что Даран-дашт находился в районе Гарни, как ос
нованное на недоразумении, отпадает, гем более, что равнина, по кото
рой в своем нижнем течении проходит река Азат (Гарни-чай), с. ее жар
ким летом едва ли могла быть избрана для летнего пребывания.

Нельзя также смешивать, как правильно отмечают Эмин (ук. 
прим. 737) и Манандян1, Муганскую и Даранскую равнины, в осо
бенности, если принять во внимание, что Вардан четко разграничи
вает их как зимнюю и летнюю стоянки монголов. Я. А. Манандян 
(там же), не определяя точно места, где находился новый город, пра
вильно указывает, что под Алатагом нужно разуметь горный хребет 
к югу от Багавана и Диадина в Багреванде. Алатаг (Ала-даг), древн. 
Цалке,на восток тянется до Цалке-отна, граничившего с областью 
Коговит, и поэтому вполне возможно, что новая резиденция, на
ходившаяся, по нашему мнению, в Коговите, могла у монголов но
сить то же название Алатаг. Несмотря на скудость имеющихся све
дений, все же можно Даран-дашт отождествить, и не только по наз
ванию, с районом древнего Даруйнка (ныне Баязида)2. Коговит при
надлежал Аршакидам, и в неприступном Даруйнке хранились царские 
сокровища3; сюда за Масис, в свою любимую область Коговит приез
жали они на охоту4 *. Даруйнк не потерял своего значения и после 
падения Аршакидов. В VII в. эта крепость известна уже как резиден
ция Багратидов6, в которой, по свидетельству С е б е о с а6, находи
лась их фамильная усыпальница. И поэтому, когда Мага кия, го
воря о Дарин-даште, упоминает об аршакидской резиденции, он, на
до полагать, имеет в виду древний Даруйнк. Около Баязида в горах 
действительно имеются пещеры7, что соответствует описанию Вар
дана, и по мнению И. А. О р б е л и, видевшего их, подтверждает 

1 Манандян Я- A.—Q торговле и городах Армении’в՜связи с мировой тор
говлей древних времен. Эривань. 1930, стр. 207.

։ У Марра—Даруйнк, Адонца —Даронк, Даройнк, Патканьяна —Дарьюнк, 
Даронк, Даруйнк. (Древние авторы: Фауст Византийский—Գարօնք, Себеос—Գարիւն, 
Мхитар Айриванкский—Գարօնք),

3 Ф ш լ и щ п и Р է։ լ զան ռ и, g Д Պասմ/и թ իւ-ն Հայոց, ^Լենետիկէ 1832 էջ 182ւ
Адонц Н.—Армения в эпоху Юстиниана. Тексты и разыскания по армяно-гру

зинской филологии. Кн. XI. С.—Петербург. 1908, стр. 307.
ff ո վ и է и hl п ր b ն ш ց р--- Պատմոլթ՜իլն Հայոց, Տփ[ս[ւս, 1913 թ,, էջ 283։

История Армении Моисея Хоренского. Пер. Н. О. Эмина. Москва. 1893, стр. 160.
6 Марр Н. Я- У к. соч., стр. 21.
в Սեբէոս եպիսկոաոս-- Պաամու.թիլ.Ն jr Հեբակլն, 1879 )),, Ս,-֊ՊեաևրբոԼրզ,

էջ 68, 116,
История императора Иракла епископа Себеоса, писателя VII. в. Пер. с арм. 

К. Патканьяна. С.-Петербург. 1862, стр. 76 и 129.
7 Ивановский А. А.—По Закавказью. Мат. по археол. Кавказа. Вып. VI. Мо

сква. 1911, стр. 63 и сл.
С. F. Lehmann-Иаир/—Аппешеп Ernst und Jetzt. Berlin und Leipzig. 1931 

В. Il, стр. 735 и сл.
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правильность отождествления Дарин-дашта с Даруйнком. Наконец, 
сюда вполне могли доставляться строительные материалы из лесистой 
части Басена по большому тракту, шедшему из Кеприкея на Диадин.

Возможно, что природные достоинства местности, привлекав
шие в свое время аршакидских царей, оказали влияние и на Хула- 
гу-хана при выборе места для новой летней резиденции; но все же 
основная причина была совсем другая. В монгольскую эпоху в тор
гово-экономической жизни главную роль играли южные области Ар
мении, где проходили оживленные караванные пути. И не красоты 
местности, а стремление иметь торговый центр на одной из караван
ных магистралей побудило Хулагу-хана строить город и насильствен
но переселять в него купцов1. Едва ли такое предприятие было бы зате
яно где-нибудь в тупике, в стороне от основных торговых путей. Я- А. 
Манандян2 устанавливает по описанию Пеголотти (нач. XIV в.), 
что путь из Эрзерума на Тебриз шел через Кеприкей, Уч-килисе (древн. 
Багаван), Диадин и Котур. Если принять во внимание, что в монголь
скую эпоху Нахичеван сохранял значение торгового и промышлен
ного центра (по Хамдаллаху Казвини, Нахичеванский край давал столь
ко же податей, сколько весь Ширван с Шемахой и Баку3), то есте
ственно будет предположить, что торговый путь, шедший с запада из 
Эрзерума, где-то в районе Диадина раздваивался, и одна из ветвей 
направлялась далее в сторону Нахичевана, проходя в окрестностях 
.древнего Даруйнка. На этой дороге, в пункте, имевшем почти тыся
челетнюю историю, Хулагу-хан, видимо, и наметил создание нового 
города. На строительстве было занято, надо полагать, немало разно
племенных мастеров; сюда переоеляли, вероятно, не только купцов, 
но и ремесленников самых разнообразных профессий; работали, конеч
но, здесь и армяне. Будущие исследования на месте должны дать 
богатый материал, характеризующий художественные вкусы и техни
ку их времени.

1 Манандян Я- А. У к. соч. стр. 207.
2 Манандян Я. А. У к. соч. стр. 197 сл.
3 Петрушевский И. /7.—Хамдаллах Казвини, как источник по социально

экономической истории Восточного Закавказья. Изв. АН СССР. Отд. общ. иаук, 
А& 4. 1937, стр. 989. ՛ ’

i У к. соч., стр. 18.

Возвращаясь в заключение к Кыз-кале, необходимо заметить, 
что там, помимо следов построек ХШ в., можно ожидать нахождения 
и более древних материалов. Если сопоставить свидетельство Фауста 
Византийского4 о насаждении Хосровом дубовой рощи по долине 
речки Гарни с топографией местности, то напрашивается мысль—не 
находился ли дворец Тикнуни на Кыз-кале. При раскопках в Двине 
на этот утес надо .обратить внимание. Возможно, что здесь будут 
обнаружены материалы, которые помогут осветить так далеко не
полно представленную в вещественных памятниках аршакидскую 
эпоху.
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^Известия* № 9 (14), 1941 г. Ереван.

Л. М. Меликсет-Бек

„История креста Нины“
(К проблеме Моисея Корейского)

В богатейшей сокровищнице древнеармянской литературы извест
но несколько трактатов, содержащих историю того или иного „креста", 
каковые трактаты обычно входят в т. н. Изборники (ճառընտիր). Та
ковы истории крестов1: ЬАцуняц, Ц’иц’ерна, Сюняц, Варага, Абарана, 
Ч'оняц, или Вардзии, Нины, или Мцхетского, и пр./из коих некоторые 
(напр. Ч’оняц), будучи связаны с отдельными моментами армянской 
колонизации в Грузии, интересны и как материал для истории тако
вой колонизации. С другой стороны,’сам по себе интересен и вопрос 
о крайней популярности в Грузии и смежных районах Армении 
культа креста, в частности Варагского, каковой культ в известной 
мере является христианской перелицовкой почитания менгиров и 
прошедших через стадии зооморфизации (вишапы) и антропоморфиза- 
ции (каменные бабы) каменных стел2. Но в Грузии из ранних па
мятников, посвященных кресту, известны т. н. „Джвари" (воспетый 
М. Ю Лермонтовым в поэме „Мцыри՝՜), на холме против Мцхеты, 
над р. Арагвой, Манглисский храм и „Джвари патиосани" близ сел. 
Мухрани (последний целиком перестроен). Из армянских же культо
вых об’ектов можно указать на церкви во имя св. креста или зна
мения (սուրբ նշան—сурб ншан) в Тбилиси, Уплисцихе (пещерная), 
Квахврели (пещерная), Цхинвали—ныне Сталинире, а также в Ахпате, 
ЬОромайре, ЬНэванке (по-груз. „Дзели ч'ешмарити", т. е. честного 
креста), в Лори, Казахском Вараге и мн. др.3

Ср. JF> Ձ ш J i ե ш *Ь— Պաս, մ ութ էլն Հա jug, II, 1785, էջ 531-- 535. ff Արարատ), 1888
Л? 7, էջ 399— 404. Н. Mapp—Антиох Стратиг—.Тексты и разыскания по армяно
грузинской филологии'. IX, 1909, стр. 49—59.

’ Л. Меликсет-Бек—Мегалитическая культура в Грузии. Материалы для истории 
архаического монументального искусства, на груз. яз. с рус. резюме. Тбилиси, 1938.

3 Ср. Л. Меликсет-Бек—Георгий Горели, неизвестный грузинский и армянский 
писатель первой половины XVIII века, на груз. яз. с рус. резюме. .Известия Госуд. 
Музея Грузии”, т. Х-В, Тбилиси, 1940, стр. 92.

Тут не мешало бы привести сведения армянских историков XIII в. 
Ванакана и Вардана относительно Вардзийского креста. Ванакан го
ворит: „Месроп дал им (грузинам) письмо, и он же Месроп освятил
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Вардзийский крест; на правом крыле его (креста) имеется армянская 
надпись, которая покрыта золотом, дабы она (надпись) не была замет
на1. Вардан говорит: „[Вардзийский крест] освящен Месропом или 
святым Василием (Барсегом) ч’оном, и имеет он армянскую надпись на 
правом крыле2".

* Վանական վարդապեաի ասացեալ բաս էաւաաալէ աղգէս մհրոււէ, — (է[>րբ ՚
р. 1901, էք 534. J. MuyldermatlS, Note sur Վանական վարղապեաէ ասացեալ etC.,— 
էՀանդէս ամսօրեայ), 1935, էք 452—453. Л. Меликсет-Бек—Учителя армянские севар- 
ных стран, на груз. яз. Тб. 1928, стр. 253.

’ Վ ш ր դ ш ն- Венец, изд. 1862, стр. 70. Ср. Л. Меликсет-Бек. Там же.
3 %. fit չ է I ա ն— Այրարաա, eTp. 214.
4 Н. Марр—По поводу работы архитектора Т. Тораманяна: .О древнейших фор

мах Зчмиадзинского храма*.—Записки Вост. отд. Рус. Арх. о-ва, т. XIX, в. 1,1909, стр. 054,
5 Там же, стр. 060.

Исключительный интерес представляет история креста Нины, или 
Мцхетского креста, о чем впервые в литературе сообщал сведения 
Л. Алишан, который в 1890 г. писал: „В истории Креста Нины (Ну- 
нэ), что в Четьи- Минеях (в ЬАйсмавурк'е), говорится относительно 
востикана Ап’и, который опустошил великий кафедрал в Вагаршапате, 
что тот же Эчмиадзин3". Засим Л. Алишан отмечает, что „упоми
нание об этом мы не находим у других историков".

Опираясь на указание Л. Алишана, Н. Я- Марр в свое время 
(1905) высказал мысль о том, что история св. Креста Нины, армян
ский памятник, „по всей вероятности халкедонитского происхожде
ния"4 5. В другом месте И. Я- Марр упоминает этот памятник как 
„легендарное армянское сказание „История св. Креста Нини, про
светительницы Грузиииъ.

История креста Нины, как памятник древнеармянской литера
туры, дошла до нас, насколько нам известно, только лишь по уникаль
ной рукописи библиотеки Иерусалимского армянского патриаршего 
монастыря св. Якова, представляющей собою Изборник (ճառընտիր) 
на пергаменте, за № 1731, без даты. Пользуясь тем, что в нашем 
распоряжении имеется копия с этого памятника по иерусалимской 
рукописи, доставленная нам несколько лет тому назад, считаем це
лесообразным опубликование таковой.

Текст очень напоминает собою 86 главу II книги „Истории Арме
нии" М. Хоренского, однако в нем, к великому удивлению, нет ничего 
такого, что способно было бы привести читателя к заключению об 
его халкедонитском происхождении. Удивительно также, что в тексте 
нет ничего такого, что напоминало бы аннотацию сего памятника, 
данную Л. Алишаном, поскольку в нем никакого помина нет о вос- 
тиканеАп’и и об опустошении „великого кафедрала в Вагаршапате*. 
Поэтому остается предположить, что упоминаемый Л. Алишаном, 
при посредстве его, и Н. Я- Марром памятник—иного порядка, кото
рый вряд ли можно идентифицировать с издаваемым нами текстом.

Публикуемый ниже текст, с параллельным переводом нашим на 
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русский язык, представляет собою не что иное, как перефразирован
ную обработку соответствующей главы (И, 86) Истории М. Корей
ского; причем эта обработка примыкает к циклу агиографическо-си- 
наксариых версий, известных под заглавием „Мученичества святой 
НИНЫ (НуНЭ), КОТОраЯ была ПОСЛана В ИверИЮ“ (Վ,կայաբանութլ,մս 
սրրոյ՚Ն Նունէխ, րրր

В отличие от текста М. Корейского „История святого креста 
Нины, предводительницы Иверии', не заключает в себе указаний на 
район проповеднической деятельности Нины, который очерчен М. 
Корейским ссылкой на Агафангела. Ссылка на Агафангела чрезвы
чайно важна для вопроса о реабилитации М. Корейского, который, 
несомненно, имел в виду первоначальную редакцию Истории Агафан
гела*, заключавшей в себе сведения о том, что Нина (Нунэ) »про- 
поведывала, начиная от Кларджии до Аланских и Каспийских ворот, 
вплоть до пределов маскутов* (ի Կ րչսւր^աց սկսելսլ tun դրամբք Սվ*ս֊ 
նաց և էքասսչիցք մինչև. ի սահմանս Մши^ршց), между тем как в наличной 
редакции Истории Агафангела не находим никакого помина относи
тельно Нины (Нунэ). Наш текст* также не заключает сведений гео
графического по ядка, зато, по примеру М. Корейского, делает ссыл
ку на Агафангела.

Что касается „отца Аарона Ванандского, внука иерея Леонида 
(Гевонда), из селения Иджаван", который является редактором пере
фраза 86 главы II книги М. Корейского, то личность его, равно как 
и хронология, к сожалению, пока не поддаются определению.

it
* *

194Я Պատմութիւն uppnj Տշաճին Նոն- 
նեի՝ Վթաց Ծւան սւււաջնորղի 

История, святого креста Ни
ны, предводительницы Иве
рии (букв. Иверской страны)

Հօ ր (Լհարոնթ ^Լանանդարոյ թոռան 
բաղում 

աշթաաութհամբ և խուդթւ բննեսւլ բա
ղում մտտենթղ հայոց և վրաց յադագս 
uppnj խաչէն ՄցխԷթայխ, որ այժմ 
բնակետ լ է յերկրիս մերում է տես չու- 

թւաշելոյն րիստոսէ։

ոմն, անուն ՆունԷ, յրնկերաց 
սրրոց Հոիփս իմ հանց, փախսաեամբ հա- 
սեալ յաշխարհն *Լրաց ի Մ ծ խիթա յ, ն,,~ 
ցա բադաքն նախաղահ, յոյժ ճդնութե-. 
ամ բ սսքացալ վարս րժշկու թ ե ան, 
րում ղրաղում ախտաժետս ք^շկկր և

Отца Аарона Ванандского, внука 
иерея Леонида (Г’евоида), из селения 
Иджаван, положившего много труда 
над обследованием большого коли
чества армянских и грузинских 
книг,—О святом Мцхетском кресте, 
который ныне находится в нашей 
стране по провидению распятого 
Христа.

Некая женщина по имени Нина 
(Нунэ), из подруг святых Рипсимянц, 
бежав и дойдя до Иверской стра
ны, в первопрестольный их город 
Мцкету, строгим подвижничеством 
получила дар врачевания, коим ле- 

1 fi. Սարդս նան—Մայր Տուցակ հայերէն ձեո-տգրաց մատենադարանին Մխիթա

րմանդ /. հ.ենետիկ, 11, Վ. 1984, էջ 60—61.
2 11. Марр.—Крещение армян, грузин, абхазов и аланов святым I ригорнем 

(арабская версия), 190,5, стр. 175. Л. Миликсет-БекОб—К вопросу о настоящем 
имени просветительницы Грузии. Тифлис, 1914, стр. 24- 25.
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а
գլխովին ղկինն Ծիհրանայ Վրաց աոաջ֊ 
նորդի։ ՛Լասն որոյ Հարցեաչ ցնա ТГ իհ~ 
լ/ան, թէ որով իչխանոլթեամ ր աոնես 
ղս^անչԼլԷսն, և ուսաւ զքարոզութիւ_ն 
Uit .ետ արանին և ղ^աւաաս!

1'սկ ե րանելս յն ՆունԷի յդեալ աո. 
սուրբն Գրիգոր ե հրամանն ի նմանէ* . 
կործ անել ղկւււոսն, որպէս և ինքն ա— 
րար, և զպատո լականն կանգնել գնշան 

1950 սուրբ խաշին։ Ել անդր էն կսր^անեալ 
զա մ պր ոպայ [էն պատկերն [Լրամազդեա, 
որ կայր մեկուսի ի քադաքէն, գետս յն 
հզօրի ընդ iflr[ անցանե լով, զոր սովոր 
էին ևրկրպադեչ այդոյն իւրա քանչիլր 
տան[ց) զի հանդէպ նոցա երևիւր։

Եսկ ՆոլնԷ ի կո րծանեա լ զկուոսն' 
յարեան ի վերայ նորա նսւիարարը 
քադս/քին, թէ ում արդեօք փոխանակ 
կէւոցն երկրպագանիցին։ Եւ ուսան, ե- 
խէ նշանի խաչին Փրիսսէոսիք զոր աptu — 
րեալ կանգնեցին ի վերայ վայելու^ 
ր1րոյ 1արհ1*էից կուսէ ի քաղաքէն մե
կուսի և բաժանելով փորրագոյն գե- 
ւոուիլ։ Եւ երկրպադեցին ընդ ւաւաւօտն 
իլբարանչիւր ի սւանեաց ամենայն բազ- 
մ ութիւն։

£այց յորմամ ելին ի բլուրն ւոեսին 

փա յա կոփեալ »չ ճարտարաբար ին£ 
գործ, յս լսվիди քանակս ւսրհամաբեալ 
ի բաց գնացին, որպէս թէ այնպես լի
րի անդ Ulft նոցա և փողոցաւ մէ9ն* 
քանզի մի ի փայաից խանթից էր Фт 
տըն մայր, զի յայնմ ժամանակի յոլով 
էր և թվալ սպաէւեւյաււ էլ. հրամայեաց 
երանելին Նրրլնէ փորոլա^ովք խանթն 
յաջ և յահեսւկ անցա^նէ։ Ե*֊ գայն nthuh- 
աչ դերւահաէ֊ատի էքն' է P“rf] 
թոդևաչ ղփրկականնէ

1'սկ րարերարին ասսէուծոյ նայեցե֊ 
ալ ի գայթակզուի1եանց шашдЬшд 
յերկնիդ սիւն ամբոց և լցեաչ լեաոն 
անուշահոտութ համր, և ձայն բսպւքու- 
рь ան սադմոսերդուաց լսելի հդև քաղց- 
րսւ֊թհամբ ձայնիլւ Եւ ծաղեաց լոյս 
էոպաւորոլթեամր խաչին, ԸԱւՈ ֊ձևոյ և 
ըստ չափոյ փայսէեդինին և կա էով ի 
վերայ նորա երկոտասան աստեդքչ Jn[* 
հաւաԱէացեալ է րքլրպագեցին նմւսէ 

чила многих немощных, и совершен
но исцелила жену Мириана (Muhpa- 
на), правителя Иверии. Поэтому, ког
да Мирнан (МиИран) спросил - се: 
„Какою властью ты творишь чудеса?”, 
в ответ уразумели проповеданис 
евангелия и [христианскую] веру.

Блаженная же Нина (Нунэ) отпра
вила [гонцов] к святому Григорию, 
[испрашивая] повеления его сокру
шить идолов, по его примеру, и во
друзить честное знамение святого 
креста. После этого она сокрушила 
громопосное изображение Арамазда, 
которое стояло по ту сторону города, 
отделяемую сильной рекой; этому же 
изображению, которое виднелось су
против, обычно поклонялись по ут
рам с кровель домов.

После же того, как Нина (Нунэ) 
сокрушила идолов, вельможи города 
восстали против нее, ибо не знали 
кому же поклониться им взамен 
идолов. И уразумели: „Знамению 
креста Христова*, каковое знамение, 
сотворив, водрузили на живописном 
холме, что с востока от города,—от
деляемом малою рекой. И многие 
стали поклоняться ему (знамению) 
по утрам с кровель своих [домов].

Однако, взойдя на холм, заметилн- 
нсрукотворное древо (древо—не тво 
рение мастера), и многие с презре
нием удалились, чтобы оно (древо) 
осталось там. отделенным от них ули
цей; ибо лес состоял исключитель
но из легко воспламеняющихся де
ревьев, причем в то время таковых 
было много, и употребляли их взамен 
хвороста. Блаженная же Нина (Ну
нэ) приказала сделать резьбу по де- 
реву^справа и слева. И когда нечес
тивые заметили это, разошлись, ос
тавив [крест] господен.

Бог же благодетель, заметив со
блазн, послал с неба облачный столп, 
и гора наполнилась благоуханием, и 
послышался мелодичный голос мно
жества псалмопевцев. И показался 
свет с изображением креста по фор
ме и размеру деревянного [креста], 
над которым виднелось двенадцать 
звезд; и уверовав в это, стали покло
няться ему (изображению).
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Ել յայնմ հետէ զоրаւթДւնք> և րմըշՀ 
կուփքւէ սււ ոչ սակաւ կատարեին հ ձեոե 
սրրոյ Աչա՚հին։ Զայս մինչ յայն 4nJl?' 
յԱղաթանգեղու պաամագրկ ուսա^ւ

И поЬле этого не мало соверша
лось подкреплений [слабосильных] и 
и исцеление [немощных] при помощи 
святого креста (знамения). Обо всем 
этом, случившемся тогда, усвоили от 
историка Агафангела.Լ. и*ЪфГиЬр-ВЫ]^ՆՈհՆԷԽ ԽԱՋՒ ՊԱՏՄՈհՔհհՆՕ(Մ. ԽՈՐԵՆԱՑՈԻ ԱՌԵՂԾՎԱԾԻ ՇՈՒՐՋԸ)

ՌԵԶՅՈՒՄԵ

((հ,օր Ահարոնի ^Լանանդացո, թոռան 'Լևոնդ իրիցի) ՜Ւ թալանից գեղ֊ 
ջէ^ անունով մեզ հասած զրու թ լունը, որ <ձ՝՝ւաամութիւն սըբոյ նշանին Նու֊ 
նկի, Վ^րաց աան առաջնորդի» վերնադիրն է կրում, ոչ այլ /f*k£ է։ РШЛ1 

եթկ Մ • Խո րենացու ճՀայոց սլա ui մութ յան յ> Р Ղ 1_Ь* Ь ր ր ազք
որ մեն,ր հրատարակում են ոՀ մեր զուգրնթաց ռուսերեն թարգմանությամր, 
համաձայն Երուսադեմի Հակովրյանց մատենադարանի №1131 unicum ձեո-ա֊ 
դիր ոաոընարի։ րրոլրյոլնը որոշ արար ունի Մփ Խորենացոլ և Ադա թան֊ 
դեդոսի Պատմությանդ ւիոխհարարերության խնդրի, մասնավորապես Ս\ Խո֊ 
րենացու առեղծված ի րազմա թիվ կետերից մեկի լուսաբանման համար։
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«Տեղեկագիր» № 9 (14), 1941 թ., Երևան.

է. ՍՂլիքսեթ-Ռեկ

ՃԱՅԱՍՏԱՆԽ VII ԴԱՐՈԽ ԱՐՋԱՆԱԳՐЛՌԹՅՈՏՆՆեՐԽՑ

VI—VII գ՝ դ՛ հայերեն, ինչպես և զուգահեռ հայերեն-հոլնաբեն ար֊ 
ձանագրությունների հայտաբերում1։ Ավանում քտ1սւ' «Սովետական Հայաս- 
տանս, 1941 թ., Л?Л5 112, 121, „Коммунист* № 120) առիթ է տալիս մեղ 
հրապարակ հանելու, մի քանի դեռևս անհայտ հայերեն, մասամբ և հունա- 
րեն արձանագրություններ, որ մեզ վիճակվեց ընդօրինակել Հայաստանում 
1924 թ, մեր կատարած ճանապարհորդության միջոցին առնվազն չորս կե
տում [Ավան, Մաստարա, Ադիաման, Օձուն-Սւզունլար)։

Մեր ընդօրինակած ա րձանադրոլթ յուններ ը բովանդակությամբ ըն
դարձակ Չլինելով հանդերձ' մի-մի բառ կամ անուն պարունակոդ հուշար
ձաններ են լոկ կամ ֆրագմենտներ միայն։ Սակայն, ցարդ հայտաբերված 
սակավաթիվ (13֊ի 1ա։Ւ) հնւպույն (այսպես կոչված «Մևսրովբյան»), ասել 
,\ YIJ գարու, հայերեն արձանագրությունների շարքում սրանք ևս, անկաս
կած, իրենց տեգն են գտնեչու.

1. Ավան: Այ ստեղ էր գտնվում երբեէ/ե Г^1 VII դ* դ*} RJH ւզան դա֊ 
հայջի հայ կաթողիկոսների աթոռանիստը, ինչպես վկայում է X դ* հա/ 
պատմիչ Հովհաննես կաթողիկոս Դրասխանակևրտցին (Թր., 1912, էջ 72— 
73), մինչդեռ Պարսկտհայքի կաթողիկոսը, ըստ նույն պատմիչի, «ի Գոլին 
քաղաքի բնակէր,., վասն զի գետն Աղասմ գսահման բամնիցն երկոցոլնղ 
րնդ մէջ հատանէր»։ Արա կապակցությամբ միանգամ այն հասկանալի է, թե 
ինչու Մովսես Բ. Սղվարղցի կաթողիկոսը, որ Դվինումս էր նստած, ըստ 
IX Ղ- վր,լյ!1 պատմիչ Ար՚։է,ն կաթողիկոս Սաղիարացոլ, հրաժարվում էր Կ. Պո
լիս գնալուց և բյուգանդական կայսեր դեսպաններին պատասխանում էր. 
«Չեմ անցնի Ագատ գետն, որ է սահման Պարսից, չեմ ուտի հոլնաց թըխ֊ 
վածքը և չեմ խմի նրանց թերմոնը»֊ (Լ. Մհյիք սեթ-Բեկ — 'Լրաց աղբյուրները 
Հայաստանի և հայերի մասին, հ. I, Երևան, 1934, էջ 43)։ Ընդ սմին, Մո
րիկ կայսեր օրոք գրված մի վավերագրում' «Ձեռնարկ միարանոլթեան աշ
խարհիս Հայոց այնորիկ որ էին ընդ իշխանութեամբ Հոռոմոց», ի միջի 
այլոց, հիշված է «Սունանէս [Վանից երէց] Աւանի» (Գիրք թդթոց, էջ 151)»-

Ավանում մեր ընդօրինակած արձանագրությունը, անշուշտ, հիշյալ 
դեպքերի ժամանակակից պիտի լինի, Այն փորագրված է խաչաձև կաթո
ղիկեի (երբեմն կաթողիկոսական աթոռանիստի) հյուսիսային մուտքի ձախ 
և ա1֊ ևոՂ^(Լ*

Գառնխ֊չա յըէ է» Մ*-fi•
2 Այսինքն՛' սւաք ջրախառն
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այսինքն' «[կամ քսւքն ա]յ ես, Սև ♦♦♦ սա

2. Մաստարա: Խաչաձև կաթողիկեի հյուսիսային պատի վրա 997 թ* 
արձանագրության կից կա երկտող դլիատաէւ հունարեն մի արձանագրում 
թյուն, որ Արել Մ իք ի թ ա ր յանի սիւաչ ըն թերցմ ամբ հա յանի է եղել 
*Է. Ալիջանին, որ կասկածով է վերաբերվում վերջինիս, երբ գրում է* 
«Են ի ստորոտ արձանիս յունական տտո.ք ի^Հ* թէ սւոոյդ րնթերցան ի 
գաղափարոդկն, զի անիմաստ են» [«Այրս»րասւ», էջ 130}։

Ահա այս արձանագրությունն ըստ Ն Ալիչանի և մեր ընթերց^ 
մ ամբ*

nepLL (sic) hepos
ONTAK (sic) [L].EONTA2

այսինքն' «Պերող, Լհոնաաս)) {անուններ են}^։
3. Ադխոման: Խտչաձև կաթողիկեի արևմտյան պատի լուսամուտի ձախ 

ե ш^ կորԷ^մուտքի գլխին կա երկու մոնոգրամ {լիգատուրա}*

ՍԱՐ | Դէմ

ԼԱյսինքն' «Ս ա րդէս» {անուն է)։
4. ՕձոՆն-ՈՆզՈՆնլայւ: Գմբե թավոր բազիլիկայի երկու տարբեր պատեր ի 

վրա կարդացվոլմ են հետևյալ անունները.
ա* Հարավային մուտքի գլխին 950 թ* արձանագրության կից

ԹՈՎՄԱՍ

ր* Արևելյան պատի լոլսամ ուտի բա րձ բութ յան գծով'

ԿՈՋԱայ
գ. Նույն պատի վրա, ցածում'

ՍՈ[ ]Բ[ 1ՂՈՐՍԵՍ .

դ* Նույն պատի վրա, ավևլ[, ց,„ծ'

ԹեհՈԴՈ[Ր1Ո[Ս|
այսինքն' ^Թովմաս, Եողմաս, Z/л Թեւոդորոս)) {անուններ են}։

Սրանցից երկրորդը' Եողմտսը հավանական է նույն «եողմաս (]ւրդայ»^ն 
լինի, որ հիշատակված է Մորիկ կայսեր մամանակվա վերոհիշյալ վավերա֊ 
գրում (*Ւիբք թղթոց, 151}, եթե, իհարկե, ճիշտ է մեր փորձը Հիշյալ «Սւրդ»֊ն 
Օձսւն֊Ուղունլտրի մոտ գտնվող «Արդուի» լիյէ1լրւի ^*^3տ նույնացնելու ուղ֊ 
ղությամր^ ։

1 Օգտվելով առիթից, ուղղում ենք նույն ՛Ավանի 1285 թ* արձանագրության ըն
թերցումը իըստ Հ ո վ Հ. Հ, ,ս հ խ ա թ ո ւն յ ա ն ի, %. Ա լ ի շ ա ն ի և և* Ь ո и տ ա ն յ ա ն իէ 
սկզբնական մասում, ճի թուիս Х?7ф7*. յաշխա րհակա չութ ե ան արքայից արքային <1Кг1|П1 KjtGj» 
(Л ոչ IKrQDLpIjiuG' հարցական նշանի տակ. տես' Ь n a տ ա ն ե ա նքմ^քԼիմական տարե
գիր, 121)։

/’ դեպ' նշենք, որ Մասխարան 101.0 և 1015 թ. թ. արձանագրությունների մեջ կոչ
վում ե տՍ՚ասղսրրա))^ <(0 աէլդարա]} և. ոչ (llTաս^աչւսւհւ

3 Օգտվելով առիթից, այստեղ ևս պիտի նշենք, որ իրէսվացի չեն մեր րանասերնե- 
րը, երբ 0ձո,ն—ք1ւղու1,չարի եկեղեցին ՀԽաչքունդ» են կոչում, մինչդե՜ռ վերջինս անձնա^ 
նուն Է, որով հայտնի է 1218 թ. խաչքարի արձանագրության մեջ Հիչվոդ քահանան խԵս 
էւյա^<յոՆԱգ քահանայ, որ կանգնեցի ղնշանս» ևլնխ

5 Известия № 9 (14)



66 I. Ծելէքսեթ֊Բեգ

Л. Меликсет-Бек

Из надписей Армении VII века
(Резюме)

Открытие в Аване армянской и армяно-греческой надписей VI— 
VII вв. дает нам основание опубликовать ряд армянских и одну гре
ческую надпись пли, вернее, фрагментов таковых, содержащих в себе 
лишь упоминание лиц или отдельных слов, — которые были списаны 
нами в поездку по Армении в 1924 г. по крайней мере в 4-х пун
ктах (Аван, Мастара, Адиаман, Одзун-Узунлар). Из них греческая — в 
Мастере, армянские же в других местах.



ՍՍՌՄ ԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱԿԱԳԵՄԻԱ-Հ Ա3ԿԱԿԱՆ ՖԻԼԻԱԼ

«Տեղեկագիրդ № 9 (14), 1941 թ., Երևան.

ПЕРЕЧЕНЬ СТАТЕЙ, ПОМЕЩЕННЫХ В „ИЗВЕСТИЯХ" 
АРМФАН-А ЗА 1941 ГОД

ԱՐՄՖԱՆհ «ՏեՂեԿԱԳՐհ» ՄեՋ 1941 Я. ՋեՏեՆԼԱԾ 
2ՈԴՎ.11ԾՆԵՐհ ՑԱՆԿ

Краткий научный отчет Армянского 
филиала Академии наук СССР за 1940 г * 

№ 1 (6), стр. 3.
Выступление по радио Председателя 

Государственного Комитета Обороны 
И. В. Сталина 3 июля 1941 г.

№ 5—6 (10—11), стр. 3.
XXIV годовщина Великой Октябрь

ской Социалистической революции.
Доклад Председателя Государственно

го Комитета Обороны товарища И. В. 
Сталина на торжественном заседании 
Московского Совета Депутатов трудя
щихся с партийными и общественными 
организациями гор. Москвы 6 ноября 
1941 г.

№ 8 (13), стр. 3.
Речь Народного Комиссара Обороны 

товарища И. В. Сталина на параде Крас
ной Армии 7 ноября 1941 года на Крас
ной площади в Москве.

№ 8 (13), стр. 15.
Армянский народ—боевой участник 

освободительной войны Советского Союза 
(„Правда", 25 августа)*.

№ 7 (12), стр. 7.

ՍՍՈ-Մ Գ[,տոլթյունների Սկա դե մքւայի 
Հայկական ֆիլիալի 1940 թվականի հա մամ
ռոտ գիտական հաշվետվությունը*։

№ 1 (6), էջ 3։
Պաշտպանության Պետական կոմ իտեի 

Նախագահ Ի. Վ,. $Ստււտլ]ւ6լւ ելու յթը ռա- 
դիոյով 1941 թվականի հուլիս ի 3 ֊ին ։

№ 5—6 (10—11), էջ 3։
Հոկտեմբերյան Սոցիալիստակտն Մեծ 

ռևոլուցիայի XXIV տարեդարձը։
Պաշտպանության ՚ Պ ետական կոմիտեի 

Նախագահ ընկեր 1*. UsiUjJlGfl զեկո^- 
դումը 1941 թվի նոյեմբերի 6֊ին' Ս>շ- 
խատավո բների դեպուտատների Մ ոսկվայի 
Սովետի հանդիսավո ր նիստում, դումա բվա ծ 
Մ ոսկվա ըաղաքի պա րտ ի ա կան և հասա բաս
կական կազմակերպությունների ներկա յա֊ 
ցուցիչների մասնակցութ յամբ։

J* 8 (13), էջ 3։
Պաշտպանության Ժողովրդական կոմի

սար ընկեր Ի. Ս տալի հի ճառը, արտա
սանած կ արմ իր Սանակի զորահանդեսին' 
1941 թվի նոյեմբերի 7-ին' Մոսկվալի կար
միր հրապարակում։

Л2 8 (13), էջ 15։
Հայ ժողովուրդը Սովետական Մ իության 

ազատագրական պատերազմ ի մարտական 
մասնակիցն է ((.Պրավդան, 25 օգոստոսի)*։

№ 7 (12), էջ 7։

ИСТОРИЯ И АРХЕОЛОГИЯ ՊԱՏՄՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ՀՆԱԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆ

Абраамян Лиг.—Разгром Рукн-эд-дина. 
№ 5—6 (10—11), стр. 77.

Аветисян В.—Великий патриот —боль
шевик (к 25-летию со дня смерти Сурена 
Спандаряна—Тимофея.)^

№ 8 (13), стр. 19.
Аракелян Б.—Айк-Орион).

№ 8 (13), стр. 29.

IkprtuIlluJ'jUlG U.C.---Ո-ուքն֊էղ-դէնխ
ջա խջա խո ւմ ը։

№ 5—6 (10—11), էջ 77։
Ս»ւ]ձ>տ]ւսյսւն <1^ — Մեծ հա յրենասեր 

բո էշեիկը (Սուրեն Սպանդար յան ի—Տիմոֆեյի 
մահվան 25—ա մյակի առթիվ)։

№ 8 (13), էջ 19։
IKiriufbymG Ռ.—Հայկ֊Օրիոն։

№ 8 (13), էջ 29։

* Звездочкой обозначены статьи, вышедшие на русск. яз.



68'

Аракелян 5.—Восстание армян против 
арабского ига в 703 году.

№ 5—6 (10—11), стр. 55.
Аракелян Б.—Хронологические заме

чания.
№ 1 (6), стр. 61.

Гюликевхян Л—„Моя борьба" Гитле
ра как руководство фашистов-людоедов.

№ 5-6 (10—11), стр. 23.
Еремян С.—Сюния и оборона саса- 

нидами кавказских проходов*.
№ 7 (12), стр. 33.

Иоаннисян Л. /.—Медицина в Арме
нии в древнейшие времена*.

№ 7 (12), стр. 47՛ 
Кафадарян К.—Раскопки могильни

ков в Кировакане.
№ 3—4 (8—9), стр. 55.

Меликсет-Бек Л. М,—К дешифровке 
армянской надписи на стеле с халдской 
клинописью Менуи, сына Ишпуини, из 
Куршун-Джами, в Ване*.

№ 2 (7), стр. 15.
Меликсет-Бек Л. М.—Заметки во

круг Шота Руставели и его поэмы „Ви
тязь в тигровой шкуре".

К» 1 (6), стр. 75.
Меликсет-Бек Л. М — Новооткрытая 

История разорения Тбилиси в 1795 г. 
анонимного армянского автора.

№ 3—4 (8—9), стр. 45.
Меликсет-Бек Л. М.—„История крес

та Нины"*.
9 (14), стр. 59.

Меликсет-Бек Л. М,—Из надписей 
VII столетия Армении.

Л» 9 (14), стр. 64.
Меликсет-Бек Л. М.—К биографии 

Г. Сундукяна*.
№ 2 (7), стр 19.

Нерсисян М.—Иосиф Эмин.
№. 1 (6), стр. 41.

Нерсисян .44,—Новый документ об 
Отечественной войне 1812 г.

№ 5—6 (10—11), стр. 45.
Нерсисян М.—Отклики движения Да

вид-Бека в Васпуракане и в соседних 
областях.

№ 5—6 (10—11), стр. 73.
Парсамян В. — Герой партизанских 

боев Денис Давыдов в Отечественной 
войне 1812 года.

№ 5—6 (10—11), стр. 49.
Тер-Аветисян С.В.—Канал Шамирам,

41.4 W ք՚և| J.11G IV--- Հ՚ււյեբ՚բ ապստամբու-
թյոլնը արաբական յծէ դեմ 703 թվին,

№ 5—6 (10—11), էջ 55,
S9.ic<ufb|lluG 4'.—(I'anfւսնակադււէսկան

դի տ ո դււ։թյ ո ւնն եր ։
№ 1 (6), էջ 6 Ի

^•յուլի-Դ^նվխյան Հ.— Հիալերր «Իմ 
ոլայքարը» որպես ֆաշիստ-մարդակերների 
ձեռնա րկ-

№ 5—6 (10—11), էջ 23։
VrbiTjuifi IJJ.— Սյունիքը և կովկասյան 

լեռնանցքների պաշտպանությունը Սասա
նյանների կողմից*։

№ 7 (12), էջ 33։
Հովհաննիսյան Ա. Ik.—Բժշկականու

թյունը Հա յաստանում հնագույն ժամանակ- 
ներում*։

№ 7 (12), էջ 47։
‘1սւՖ(ԱՅ}Աւրյւսն Կ. — Դամբարանների 

պեղումեեր կիրովականուժ։
№ 3—4 (8—9), էջ 55։

Ա՚՚Նւիքսհթ-է^հկ Լ,. 1$\-~Վանի 1Աոս֊ 
րով—Ջամիի' Բշպուինիի որդի Ս*ենուասի 
իւաչգա կան սեպագրի վերևից գտնվող հայե
րեն արձանա գրության ժ եկնաբանության 

։ոլի1ը*։
X շ (7), էջ is,

41 b|{ifubp-4'bl| lfc. IS . — 2*(,шոգու.(՛էյուէ,~ 
ներ Շոթա Ռ Ո ԼԱթավելոլ և նրա հ.*Լագրե- 
նավոբ» պոեմի մասին։

№ 1 (6), էջ 75։
ւրեփքսեթ֊Ռեկ Լ. IF.— Ս,ն անուն հայ 

պատմ իչի նո րագյուտ երկը Թրի լիս ի ի 1795 թ. 
ավերման մասին։

№ 3—4 (8—9), էջ 45։
15*Խ|իքռհւթ-ք^հկ Լ. IF*—Գ* Սունդու- 

կյանի կենսագրության առթիվ*։
№ 2 (7), էջ 19։

ՅՈտփքսեթ-Իեկ Լ. IF. — Հայաստանի 
VII գա րոլ ա րձանագբութ յուննե ր ի ց։

№ 9 (14), էջ 64։
Օ*Խ|իքս1տ՜թ--jYlsij Լ. IF.— ձՆունԷի թո։չի 

պատմություն ըձ*է
№ 9 (14), էջ 59։

■Ննրսիսյան IF.—Հովսեփ է մին։
Л? 1 (6), էջ 41։

*ճ»1յ1*սիսյան Օ'.---ՍրիյիւԷսւյին մի նոր
փաստաթուղթ 1812 թ. Հայբենական պատե
րազմի մասին։

№ 5—6 (10—11), էջ 45։
Ղրհ՜ՈւիսյաՕ 1F. — Դավիթ բեկի շարժ

ման արձագանքները *Լասպուրա կան ում և 
հարևան գավառներում։

№5-6 (10 — 11), էջ 73։ 
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построенный урартским царем Менуас 
Первым.

№ 3—4 (8—9), стр. 35.
Токарский Н. М.—О местонахожде

нии Даран-дашта*.
№ 9 (14), стр. 51.

Шалджян С.—Делмики и их походы 
в Армению.

№ 5—6 (10—11), стр. 107.
Шахназарян Ас,—Направление ниж

него течения реки Сев-джур (Мецамор) 
в древности.

№ 2 (7), стр. 7.

ЛИТЕРАТУРА И ЯЗЫК

Абегян М — Возрождение в древнеар
мянской литературе.

№ 5—6 (10—11), стр. 85.
Авакян Арт —Передовые писатели 

Запада против фашизма.
№ 5—6 (10—11), стр. 63. 

Ачарян Р.—Две поправки к книге Корга
на „История жизни и смерти Месропа".

№ 1 (6), стр. 169.
Ачарян Г.—Албанский алфавит.

№ 3—4 (8—9), стр. 3. 
Бабаян А — Србуи Тюсаб.

№ 3—4 (8—9), стр. 23. 
Гюликевхян Л—Идея патриотизма у 

Абовяна.
№ 9 (14), стр. 3.

Инджикян А.—Отражение националь
но-освободительной борьбы в песнях 
Мкртича Пешикташляна.

№ 9 (14), стр. 19.
Июсян М.—Степан Зорян.

№ 1 (6), стр. 85.
Овнан Гурген—Великая культура ве

ликого народа*.
№ 5—6 (10—11) стр. 39.

Овнан Гурген—Россия и армянская 
культура*.

№ 7 (12), стр. 9.
Саркисян X — Новая армянская поэ

зия на рубеже XIX и XX столетий*.
№ 7 (12), стр. 61.

Сукиасян С.—Валерий Брюсов и Ва
ган Терян.

№ 3—4 (8—9), стр. 13.

ՀրԱ1|ՕշսւՈ и. — ե լմի!չ1ւե ր ը և նրանց 
արշավանքները դեպի Հայաստան։

№ 5—6 (10—11), էջ 107,
&աևնազսւրյա(ւ |ք>«. — Աև֊ջրի (Մևեա- 

մորի) ստորին հոսանքի ուղղությունը նախ
կին դարերում։

№ 2 (7), է-ջ 7,
Պ։սրս։ս։1*յ։ո1։ Վ. — Պ ա րտ ի զանական 

կռիվներ ի հերոս Գենիս '1‘ավիդովր P՜*
Հայրենական պատերազմում։

№ 5—6 (10—11), էջ 49։
Ս. Վ.—Ուրարտական 

թագավոր Մենուաս Առաջինի կառուցած 
Շամի րամ ի ջրանցքը։

№ 3—4 (8—9), էջ 35։
Տոկարսկի Ղ». Ս1'• — 'էարան-դաչտի տեղի 

մ ասին*։

№ 9 (14), էջ 51,

ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ԼԵԶՈՒ

U>p.bqjUl(l SI*.—՚ՂԼերաենոլթյունը հայոց 
հին գրականության մեջ,

№ 5—6 (10—11), էջ 85,
ՏՆճսւո յաէւ Հ.—Աղվանից դիրը,

№ 3—4 (8—9), էջ 3, 
IJ.Kllin Jill li L—Երկու ուղղում Կորյունի 

մեջ.
№ 1 (в), էջ 169,

U.l|ui<jjul(i О.ГВ.--- Արևմուտքի առսվա֊
՚Լոս ttPnti^^‘PP ֆաւեււմЬ

Л? 5—6 (10—11), էջ 63։
Թւսթայան Ս»*—^РРուհի 8յուս ար։

№ 3—4 (8—9), էջ 23։
Հ.—Հայրենասիր»ւ- 

թյան գաղափա րը Ար ով յանի մոտ։
№ 9 (14), էջ 3։

Թոփչյտճ Ijlj..---Ֆաշիզմի համակենտ
րոնացման ՜ճամբարն երում։

№ 7 (12), էջ 41։
I’i'luJliJIuG 1ք1|»---Ֆոյխտ վանգեր ի հա

կաֆաշիստական վեպերը։
№ 9 (14), էջ 43։

ԹոււքաճյաՏ —Հովհ. Թուման յանը
վրաց ժողովրդի մասին։

№ 9 (14), էջ 31։
Իճճիկյահ Ս».— Ազգային աղա տա գրա

կան պայքարի ա րտա ցոլումը Մ կրտի չ Պե- 
շիկ[վ՜աշլյանի երգերում։

№ 9 (14), էջ 19։
■Հյո 1.UJU16 U\—— <Ատեփան Զորյան։

№ 1 (6), էջ 85։
Հու|(ւսւ1ւ <l*ii։.r<j.ls6 — Մեծ ^n'lntLPlb 

մեծ կու լա ուրան՛ն
Л2 5—6 (10—11), էջ 39։



IQ

Топчян Эд.—В концентрационных ла
герях фашизма.

№ 7 (12), стр. 41. 
Топчян Эд.—Антифашистские повести 
Фейхтвангера.

№ 9 (14), стр. 43.
Туманян Нв.—Оъ. Туманян о грузин

ском народе.
№ 9 (14), стр. 31.

БИОЛОГИЯ

Батикян Г. Г.—Расовая теория фа
шистских варваров*.

№ 5—6 (10—И), стр. 9.
Гулканян В. О., Оганесян С. Г.— 

Скрещиваемость Tr. Timopheevi с мягки
ми пшеницами при свободном и прину
дительном опылении*.

№ 8 (13), стр. 37.
Даль С. К.—Данные о результатах 

акклиматизации енотовидных собак в 
Арм. ССР*.

№ 1 (6), стр. 121.
Мешкова Т. М.—Суточные миграции 

зоопланктона в озере Севан*.
№ 3—4 (8—9), стр. 97.

Тер-Саакян Т. С.—О вторичной по
садке одного и того же клубня картофеля 
(предв. сообщ.).

№ 5—6 (10-11), стр. 117.

БОТАНИКА

Аствацатрян 3. и Ярошенко Г,—К. 
биологии трагантовых астрагалов в Ар
мении*.

№ 1 (6), стр. 129.
Тахтаджян Армен.—О примитивном 

типе плацентации у Angiospermae*.
№ 1 (б), стр. 143.

Тахтаджян Армен.—Принцип кор
релятивной реверсии и учение об урод
ствах растений*.

№ 2 (7), стр. 57.
Тахтаджян Армен.—Эволюция пла

центации у высших растений*.
№ 8 (13), стр. 47.

Ярошенко П. Д.—О причинах безлесия 
южной Армении*.

№ 2 (7), стр. 49.

Հուէ6սւ(1 <1*ПТГС|БЬ.—Ռուսաստանը և 
հայկական կուլտուրան*։

№ 7 (12), էջ 9, 
IllurqUJlllO B։l.— Հայկական նոր պոե

զիան XIX դ* ՛Լերջին և XX դ. սկղրին^։
№ 7 (12), էջ 61։

Սուքիսւսյսւն BB.—ալերի !' ր յուսով և- 
Վահան Տերյան։

№ 3—4 (8—9), էջ 13։

ԲԻՈԼՈԳԻԱ

Հ* «Ն.---Ֆաշիստական բար-՞
բարոսների ո.ա սա յա կան թեորիան*։

№ 5—6 (10—11), էջ 9։
Դոպքւսնյաէւ Վ. Հ*, Հու|հmGG]iui|ui(i 

1>. Դ>.—Ցորենի Tr. Timopheevi տեսակի 
/սաՀաձևելիութ յուն ը փափուկ ցորենների 
հետ ազատ և հարկադիր փոշոտման դեպ
քում*։

Л2 8 (13), էջ 37։
О» ®a. — Տվյալներ ջրարջակերպ՛ 

շները Հայկ. ՍՍ ևե֊ում ակլիմ ատիղացիայի 
ենթարկելու հետևանքների մ՛ասին*։

№ 1 (6), էջ 121։
lTbcl]nijiu Տ. Ս\—Զոոպլանկտոնի օրա

կան միգրացիաները Սևանա լճում*։
Л? 3—4 (8—9), էջ 97։

Sbr-UuihculyuiG Տ.—Կարտոֆիլի միև
նույն պալարը երկրորդ անդամ ցանելու
մաս ին (նա/սնական հաղորդում)։

M 5—6 (10—11), էջ 117։

ԲՈՏԱՆԻԿԱ

11>ստւ|ածւստր^աէւ եւ| Gmrncbfiljn 
*1».— Հայաստանի տրադանտային ասարա- 
գաքների բիոլոգիայի վերաբերյալ*։

№ 1 (6), էջ 129։
քծ*սւխտաջյսւ(ւ II.rafbG—Ծածկասերմերի 

պլացենտացիայի պրիմիտիվ տիպի մասին*։
1 (6), էջ 143։

(ծ*ս։|ստաջ11ս£1 ILriTbti — Կո ռելատիվ 
ռևերսիայի սկզբունքը և ուսմունքը բույսե
րի այլանդակությունների մասին՛11'։

№ 2 (7), էջ 57։
IKrifbfi— Պլացենաացի- 

այի էվոլուցիան բարձր Կա[,էէի Е-п,~1и^1гЬ 
մոտ*։

№ 8 (13), էջ 47։
Յսւրոօն6կո Պ* Դ».—Հա ցավային Հա

յաստանի անտառազրկության պատճառնե
րի մասին*։

№ 2 (7)> 49։
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ХИМИЯ

Бабаян А.—Синтез и дегидратация 
ацетиленовых հ гликолей*.

№ 5—6 (Ю-11), стр. 121.
Дангян М. Г.-Взаимодействие галои

дов и некоторых металлов с эфирами 
ортокислот (первое и второе сообщения)*.

№ 2 (7), стр. 31.
Дангян М. Т.—Взаимодействие галои

дов и железа со спиртами, эфирами и 
ацеталем*.

Ks 3—4 (8-9), стр. 87.
Дангян М. /'.—Реакция ацеталя и 

.иода с магнием, цинком и марганцем 
(первое сообщение)*.

№ 2 (7), стр. 43.
Дангян М. 7'.—Реакция брома и же

леза со спиртами*.
№ 7 (12), стр. 81.

Дарбинян М. В,—Хлорирование пир- 
доуданских медно-молибденовых руд (пер
вое сообщение)*.

№ 3—4 (8-9), стр. 71.
Дарбинян М. В.—Хлорирование пир- 

доуданских медно-молибденовых руд 
(второе сообщение)*.

№ 8 (13), стр. 67.
Татевосян Г. Т. и Варданян С. А.— 

О газообразных продуктах действия цин
ковой пыли на 2,4-дихлорбутен-2*.

№ 8 (13), стр. 75.

ПОЧВОВЕДЕНИЕ

Читчян А. И. и Агабабян В. Г.— 
В. Р. Вильямс и наука о почве и земле
делии*.

№ 8 (13), стр. 79.

ГЕОЛОГИЯ

Карапетян О. Т.—О возможности и 
необходимости организации и производ
ства в Армении известково-пуццоланового 
цемента*.

№ 1 (6), стр. 99.
Мовсесян С. А.—Интрузии централь

ной части Конгуро-Алангезского хребта 
и связанные с ними полезные ископае
мые (главнейшие выводы*/

№ 2 (7), стр. 63.
Мовсесян С. А.—Пирдоуданское мед- 

номолибденовое месторождение (глав
нейшие выводы)*.

№ 1 (6), стр. 107.

ՔԻՄԻԱ

Իաբայան Ս».---Ացետ է լենային Հ դւէ-
կսլների սինթեզն ու. դե հի դ լ, ատացու֊մը*։

X 5—в (ю-li), էչ ւշւ,
Դ*ւսհղյան Ս". 8.—0րտո թթուներ ի էս- 

թեբների և հա լսի գների ու որոշ մետաղների 
փոխներգործությունը (առաջին և երկրորդ 
հաղս րդումեեր)*։

№ 2 (7), էջ յա
* 1*անւլյան IF♦ Տ. — Հալոիդների ու եր֊ 

կաթ ի և ա լկոհո լնե ր ի , էթե րնե րի, էսթերների 
ու ացետա լի փոխազդեցությունը*։

№ 3—4 (8—9), էջ 87։
Դանւլյան IF. Տ. — եԼցետալի ու յոգի 

ռեակցիաները մագնեզիում ի, ցինկի և ման֊ 
գանի հետ (առաջին հաղորդում)*։^

№ 2 (7), էջ 43։
* 1*անւէյան О • Տ.--- Որոմի և երկաթի

ռեակցիան սպիրտների հետ*։
Л5 7 (12), էջ 81։

* 1«արբի6յաճ Ս'. --- Փէբդոուդանի
պղինձ-մոլիբդենային հանքերի քլորացումը 
(առաջին հաղորդում)*։

М 3—4 (8—9), էջ 78։
Դարբին յան IF. Վ. ---  Փիրդոոլգանի

պդին<1-մոլիբդենային հանքերի քլորացումը 
(երկրորդ հաղո րդում)*։

№ 8 (13), էջ 67։
Թաւջեոսյան Դ». Տ. եվ ■1кшгз|ш(։дш6 

15* --- 2,4—դիքլո ր բուտեն 2-ի և ցինկի
փոշու փոխազդեցության դա դա յին պրո
դուկտների մասին*։

№8 (13), էջ 75։

ՀՈՂԱԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆ

Ջիտ^յան Ա». -Հ. եվ էեւլաբաբյան Վ/ 
Դ.— Վ. Ռ. Հխյամսը և գիտությունը հոդի 
ու երկրագործության մասին*։

№8 (13), էջ 79)։

ԳԵՈԼՈԳԻԱ

Կարաս]ետյան Հ. Տ.— Սովետական Հա
յաստանում կրա-պուց ցոլանա յին ցեմենտ 
պատրաստելու հնարավորության մասին*։

№ 1 (6), էջ 99։
Ս*11վսիսյան Ս. -Հ»—— կոնգուրո-Սլանգյոդ 

լեռնաշղթայի կենտրոնական մասի ինտրու
զի աները և նրանց հետ կապված о գտա կա ր 
հանածոները (Սէմենագլխավոր եզրակացու- 
թ յունները)*։

№2 (7), էջ 63։
(Րււվււիււյան II. «Հ. ---  Փիրդոուդանի

պղինձ—մո լի բդեն ի հանքավայ ր ը (Սմենա— 
գլխավոր եզրակացությունները)*։

№ 1 (6), էջ 107։
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ЭНЕРГЕТИКА

Лебедев М. ЛЕ—Энергетические ре
сурсы Армении*.

№ 1 (6), стр. 117.
Совещание по высокогорным электро

системам при Армянском филиале Ака
демии наук СССР*.

№ 1 (6), стр. 171.
Резолюция совещания по высокогор

ным электросистемам при Армянском 
филиале Академии наук СССР*.

№ 1 (6), стр. 175.

ЭКОНОМИКА

Хримлян С. И.—Экономика Арарат
ской котловины в связи с Севано-Зангин- 
ским орошением*.

। № 1 (6), стр. 151.

КРИТИКА И БИБЛИОГРАФИЯ

■Араратян А. Г,—„Морфология и эко
логия растений”, перевод II и IV частей 
руководства „Курс ботаники”, составлен
ного для высш. пед. уч. зав. под редак
цией проф. проф. Л. И. Курганова и М. 
И. Голенкина. Госиздат, Ереван, 1936 г.

№ 1 (6), стр. 185.
Араратян А- Г.—„Систематика рас

тений”, перевод III части руководства 
„Курс ботаники”, составленного для 
высш. пед. уч. зав. под редакцией проф. 
проф. Л. И. Курсанова и М. И. Голен
кина. Перевод редактирован проф. И. Бе- 
деляном. Госиздат, Ереван, 1938 г.

№ 1 (6), стр. 188.
Арутюнян Б. М,—Некоторые крити

ческие заметки по „Истории государства 
и права СССР” проф. С. В. Юшкова*.

№ 1 (6), стр. 159.
Ачарян Р.—1Л оисей Хоренский. 

История Армении (в пер. на соврем, 
арм. яз.).

№ 8 (13), стр. 89.
Вараг—Д-р ТерАветисян С. „По

ходы Надир-шаха (по Акопу Шамахеци)”, 
изд. Армфан-а, 1940 г.

№ 1 (6), стр. 181.
Еремян С. Т.—Заметки к тексту „Хро

ники Сумбата”*.
№ 9 (14), стр.27.

ԷՆԵՐԳԵՏԻԿԱ

11'. II'.— Հայաստանի էներ
գետիկ ռեսուրսները*։

№ 1 (6), էջ 117։
ԱԱՈ'Մ Գիտությունների Ակադեմիայի 

Հայկական ֆիլիաէին կի!} խորհրդակցու
թյուն ը նվի րվաձ բարձր-լեոնային էլեկտրո- 
и իստեմեե ր ին*։

№ 1 (6), էջ 171։
ՍԱեՒՄ Գիտությունների Ակադեմիայի 

Հայկական ֆիլիալին կից' բա րձր֊ լեռնա յին 
էլեկտրոսիսսէեմեե րին նվիրված՛ խո րհրդակ— 
ցության բանաձևը*։

№ I (6), էջ 175։

ԷԿՈՆՈՄԻԿԱ

1ուվււ(*լյսւ6 U. Հ—Ալ,արատ յան դաշտի 
էկոնոմիկան' Աևան-֊քէանդիի ոռոդման կա
պակցությամբ*։

№ 1 (6), էջ 151։

■ք՚ՆՆԱԴԱՏՈԻԹՈԻՆ ԵՎ 
ՐԻՐԼԻՈԳՐԱՖԻԱ

IkriUPlUS^luG Ik. Պր».-- ([Բույսերի մոր
ֆոլոգիան և էկո լոգիան», թա րգմ անութ՝ յուն 
պրոֆ. է» Ւ. կուրսանովի և սլրոֆ. Մ. 7'. 
Գոլենկինի խմ բագր ութ յամբ մանկավար
ժական P ՈհՀ-ե րի համար կազմած „КурС 
бОТаНИКИ" ձեռնարկի II և IV մասերի, 
Պետհ րատ, Երևանք 1936 թ.։

№ 1 (6), էջ 185։
IKrinruiSJUlfi Ik. *Ь.—^Բույսերի սիս

տեմատիկան. թարգմանություն սլրոֆ. է. ]*. 
կուրսանովի և սլրոֆ. Մ. Ւ. Գո լենկինի 
խմբագրությամբ մանկավարժական ԲՈԲՀ- 
երի համար կազմած „Курс бОТаНИКИ“ ձեռ
նարկի Ill մասի։ խմ բագրութ յամ բ սլրոֆ. Հ. 
Բեդելյանի։ Պետհրատ, Երևան, 1938 թ.։

№ 1 (в), էջ 188։
IkfruilLjiuG -Հ.—Մ ո վ и ե и խորեն ա- 

ցի —Հայոց պատմություն (աշխարհաբար 
թարդմ անութ յամբ )։

№ 8 (13), էջ 89։
ԵIk ---  Գիտողություններ

ՀՍմբատ[1 P չ, ո՛ւ, ի կայիЭ տեքստի վերաբե- 
րյա*՛

№ 9 (14), էջ 27։ 
ւ^էւճլ^կյաէւ Ik.— Պ. Պ ռ ո շ յ ա ն—3՜Հուշեր»։

№ Ջ (7), էջ 73։
liuirfafijrali !кгй.—Հայ ալքիմիան։ Է. 

Կ ա ֆ ա դ ա ր յա ն — «.Ալքիմիան պատմա- 
կան Հայաստանում՛», Արմֆան֊ի հրատ,, Ե- 
րևան, 1940 թ., էջ 163։

Ns 5—6 (io-и), էջ 153,
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Инджикян А.—П. П рошян „Мемуа
ры”.

№ 2 (7), стр. 73.
Иоаннисян Л. А.—Лекарь Амиртов- 

лат Амасийский.
№ 3—4 (8—9), стр. 117.

Каринян Арт.—Армянская алхимия. 
К. Кафадарян. „Алхимия в древней 
Армении". Изд. Армфан-а, 1940 г., стр. 163.

№ 5—6 (10—11), стр. 153.
Каринян Арт.—Из прошлого армян

ской культуры. Амиртовлат.
№ 3-4 (8-9), стр. 127.

Мовсесян С.—„Сырьевые ресурсы ме
ди в Армении и перспективы их исполь
зования”. Туманян О. Научн. труды 
Ереванского Гос. ун-та, т. XV. Ереван, 
1940 г. стр. 37 (на арм. яз)*.

№ 5-6 (10—11), стр. 147.
Пирумян М.—Одно уточнение (по по

воду года рождения Ст. Назаряна).
’ № 2 (7), стр. 25.

Читчян Л. И.—С. Д. Лисициан 
„Физическая география Арм. ССР“*.

№ 8 (13); стр. 91. 
Шалджян С.—А шот Абраамян „К 
проблеме об авторстве приписываемой 
Моисею Хоренскому „Географии”.

№ 2 (7), стр. 78.

АННОТАЦИИ

Аннотации к изданиям Биологического 
инст-та, вышедшим в 1939 и 1940 г. г*.

№ 3—4 (8-9), стр. 137.
Аннотации статей сотрудников Бота

нического инст-та в изданиях Армфан-а 
1939 года*.

№ 2 (7), стр. 89. 
Аннотации изданных трудов Института 

-истории и материальной культуры*.
№ 1 (6), стр. 190.

ХРОНИКА

К приезду Героя Советского Союза 
академика О. Ю. Шмидта в Ереван*.

№ 2 (7), стр. 3.
В Институте истории и материальной 

культуры Армфан-а*.
№ 5—6 (10-11), стр. 157.

G 111 I’jlfi 11U 11.ГН.— Հայ կուլտուրայի
անցյալից. Ամիրտովլաթ։

№ 3—4 (8—9), էշ 127,
Հւսր»ւթյու6յւս6 (Ն--- Սի քանի քննա-

դատական նկատողություններ պրոֆ, 1]Հ 
3ուշկով ի «ՍՍՌՄ պետության և էլւավուն֊ 
քի պատմության» առթիւթ։

№ 1 (6), էջ 159։
kill {1(1 [111^511(1 1ա. Ս».—Բմիշկ Ս,միր-- 

տովլաթ Ս>մասիացի։
Л? 3—4 (8—9), էջ 117։

UPoijaijuiJIIlG 51.—-Հայաստան է։ պղնձի 
հումույթս։ յին ռեսուրսները և նրանց օգ
տագործման հեռանկարները», Հ, Թոլ մ,ա~ 
ն յ ա ն*։

№ 5—6 (10—11), էջ 147։
ԹայջյաԹ 51 •—Ц շ ո տ Ա, բ ր ա հ ա մ յա ն~ 

(էԽորենացուն վերագրվող <է1Հշխարհացույցի» 
հեղինակի հարցի շրլրջ_Ը^։

Л® 2 (7), էջ 78։
Ս»» Հ»—Ս, Գ, է ի м ի g յ ա ն— 

^Հայկական ՍՍՌ ֆիզիկական աշխարհա
գրություն»^'։

№ 8 (13), էջ 91։
■ւ^արագ.--- Ա* Տ ե ր֊Ս, վետիս յա ն----------

ՀՆադիր-շահի արշավանքները (ըստ Հա կոր 
Հրամախեցու)»* Մրմֆանի հլւատաբակություն։

№ 1 (6), էջ 181։
ՓիրՈՆ1քյա6 5Г.--- Մի ճշտում (Սա* Նա֊

զար յանի ծննդյան տարեթվի առթիվ)։
№ г(7),էչշտ,

ԱՆՆՈՏԱՑԻԱՆԵՐ

Բիո լսգիական ինստիտուտի 1939 և 1940 
թվականների հրատարակությունների ան֊ 
նոտաքիաներ ը*։

№ 3—4 (8—9), էջ 137։
Բուսաբանական ինստիտուտի ավսատա- 

կիցների 1939 թ, ԷԼրմֆանի հրատա րակու- 
թյամբ լույս տեսած հոդվածների աննոաա֊ 
ցիաները^։

М 2 (7), էջ 89։
Պ ատմության և Նյութական կուլտուրայի 

ինստիտուտի հրատարակած աշխատություն֊ 
ների աննոտացիաներ ը^’։

№ 1 (6), էջ 190։

ԽՐՈՆԻԿԱ

0 ովետական Միության Հերոս ակադե֊ 
միկ 0, Յու* Շմիդտի* Երևան գալու առթիվ^։

№ 2 (7), էջ 3։
Մրմֆանի Պատմության և Նյութական 

կուլտուրայի ինստիտուտում^։
№ 5—6 (10—11), էջ 157։
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Бадалян Г.—Полное солнечное за
тмение 21-го сентября 1941 г,

№ 7 (12), стр. 85.
Всем армянам зарубежных стран.— 

Обращение представителей интеллигенции 
Советской Армении ко всем армянам за
рубежных стран ( .Правда", 17. VIII. 
41 г.)*.

№ 7 (12), стр. 3.
Степанян Ов.—Юлий Мих. Шокаль

ский.
№ 2 (7), стр. 71.

Ռւ։ււ|Ո1ԼԱւ։ն Հ.— 1Լրեգակի լրի*Լ խտվա- 
րու֊մը 1941 թ. սեպտեմբերի 21—ին։

№ 7 (12), էջ 85.
Ս>րտասահմ*ա6յա6 Խրկրէւերի բոլոր 

hinjb ւ՝|ւ(|.— V ովետտկան Հայաստանի ին
տելիգենցիայի ներկայացուցիչների կո111 
արտասահմանյան երկրներ ի բոլոր հայերին 
(«Պրավդա), 17. VIII. 41 թ*)*է

№ 7 (12), էջ 3.
||»ԼփաԱյւո(> Հու]11.— Յուլի Սիխայլո- 

'[ի1 Շոկա լսկի.
№ Տ (7)> Ы. 71-
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